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TOVARNA PLETENIN IN
KONFEKCIJE KOCEVJE,

p. O.

PROIZVAJAMO:

MOSKE, ZENSKE IN
OTROSKE HLACE
PLETENINE IN GARNITURE
ZA DOJENCKE

NASE GESLO:

SODOBNI MODELLI,
ELEGANCA, SPORT!

TOZD TRGOVINA

z gradbenim materialom

0.sub. o.
LJUBLJANA, Kurilniska 10

GRADITE? OBNAVLJATE?
VES GRADBENI MATERIAL,
KI GA POTREBUJETE PRI
ZIDAVI, LAHKO KUPITE NA
ENEM MESTU!
PRIPOROCAMO SE ZA
OBISK!

POSTA IN ZELEZNISKA
POSTAJA:

61270 LITIJA —

TEL. n. c. 88-411

PREDILNICA LITIJA

V LITIJI PROIZVAJA
KVALITETNO BOMBAZNO
KARDIRANO IN CESANO
PREJO, TER PREJO IZ
SINTETICNIH IN VISKOZNIH
VLAKEN.

SVOJE IZDELKE
PRIPOROCAMO

KUPCEM!

VELENJSKA PLASTIKA N.SUB. O,
63320 VELENJE, CELJSKA CESTA,
TELEFON (063) 850-138, 850-410,
KOMERCIALA 851-017,
racunovodstvo 881-011,

telex 33 570 velplas velenje.

TOZD »INTEGRAL«

DEJAVNOST: PREDELAVA
PLASTIKE, PROIZVODNJA
AVTOMATA-NAVIJALCEV ROLET,
METALNO-PLASTICNA
GALANTERIJA (OKOVJE ZA

POHISTVO ITD.), NATRON IN
PERFORIRAN PAPIR, SITOTISK

IN EKONOMSKA PROPAGANDA

TOZD »GALIP«

PROIZVODNJA GUMBOV IN
ZAPONK ZA KONFEKCIJO,
OPREME ZA HIDROTERAPIJO,
FASADNI IN DRUGI ELEMENTI 1Z
ARMIRANEGA POLIESTRA.
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Revija izhaja vsak mesec,
8.in 9. §tevilka izideta skupno.

Tisk
CGP Delo, Ljubljana

Opro$ceno prometnega davka
po pristojnem sklepu $t. 421-1/173
z dne 24. VII. 1973

SLIKA NA NASLOVNI STRANI:

Univerza v Ljubljani slavi letos 60-letnico. Clanek

ob jubileju si preberite na straneh 8—10.

Na sliki: Studentki pred castitljivim poslopjem rektorata
Foto: Joco Znidarsi¢
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Anka Smith-Makovec z avstralsko prijateljico, pesnico

Kath Walker

CRN TRN V AVSTRALIJI

Roman Pavleta Zidarja, ki govori
tudi o izseljevanju nasih ljudi v Av-
stralijo, Crn trn, polagoma prihaja na
svetlo tukaj v Sydneyu. Del knjige bo
¢ez nekaj dni izSel v nasi multikultur-
ni reviji SCOPP (Saturday Centre of
Prose and Poetry) in sicer v izvirniku
in v angleskem prevodu. Moji znanci
in avstralski prijatelji z zanimanjem
¢akajo na prevod; Se posebno je tega
vesel tudi moj soprog, ki bi tudi sam
rad prebral, kako ga je ovekovecil slo-
venski pisatelj.

V reviji SCOPP objavljajo svoja de-
la priseljenci z vseh petih celin v ma-
terinem jeziku poleg angleSkega pre-
voda. Ob etni¢nem radiu in televiziji
je tudi ta revija velik dosezek, saj
imamo poleg tega $e gledaliske pred-
stave v jezikih etni¢nih skupnosti. V
tem gledaliS¢u nam je dana priloz-
nost, da se osebno sre¢amo s pesniki
in pisatelji razli¢nih kultur, kakor tu-
di z avstralskimi knjizevniki in gle-
daliskimi umetniki.

Nase gledalis¢e »Ensemble« je pod
svojo streho Ze sliSalo odmeyv jezikov
z vseh koncev sveta. Pred nedavnim
mi je bilo dano veliko veselje, da
predstavim v tem gledali$¢u tudi med-
narodni jezik esperanto, katerega sem
se z velikim veseljem naucila §e doma
v Sloveniji. Na§ Tibor Sekelj mi je v
esperanto prevedel pesnitev najvecje
pesnice avstralskih aboriginov Kath

Walker. Pesnitev je posvefena njene-

mu revolucionarnemu sinu.
Anka Smith-Makovec, Sydney,
Avstralija

NEPOZABNA DOZIVETJA

To pisanje mi je zacelo bloditi po
glavi po tisti oddaji »Cetrtkovega ve-
Cera«, ki ga je ljubljanski radio odda-
jal 8. avgusta letos. Zunaj je divjala
nevihta, sirene so klicale gasilce, ki so
imeli polne roke dela, saj je voda za-
lila mnoge kleti v nizjih krajih. Z Zeno
sva sedela za mizo, ugasnila televizijo,
potem pa sva od okna do okna opazo-
vala divjanje neurja. Nenadoma sem
se spomnil, da bi pogledal, kaj dela
radio Ljubljana. Oba z Zeno sva bila
presenecena, saj sploh nisva pricako-
vala tako Ciste oddaje v takem neur-
ju. Stevilne melodije, od Hen¢ka do
Franca Korena, so naju pretresle do
kosti. Ob tej priloZnosti bi se rad za-
hvalil vsem, ki tako skrbe za nas, lju-
bitelje tovrstne glasbe, in nam priprav-
ljajo tako lep program. Veckrat po-
sluSamo cetrtkove vecere kakor tudi
izseljenske oddaje, Ceprav je ta sled-
nja ze v nekoliko poznem ¢asu in nas
pogosto premaga spanec.

Ob tem so se mi zaceli zbujati spo-
mini na minulo leto, ki sem ga preZi-
vel v Sloveniji. Po ve¢ kot tridesetih
letih smo se srecali trije bratje in se-
stra na Malem Kamnu pri Senovem.
Brat Alojz je priSel iz Avstralije, jaz

Trije bratje in sestra — nepozabno snidenje po tridesetih
letih na Malem Kamnu pri Senovem

iz Francije. Kak$no veselo srecanje je
bilo to! Brata smo pri¢akali na leta-
lis¢u v Zagrebu, potem v Kozoletovi
gostilni na Malem Kamnu pa je bilo
pravo majhno slavje. Bratu iz Avstra-
lije so zapeli domaci fantje pod vodst-
vom izvrstnega pevovodje. Solze so
tekle, brat pa je obsedel kakor da bi
bil iz kamna. Cesa takega si ni nikoli
predstavljal. Niti malo ni pri¢akoval,
da ga mati domovina $e¢ vedno ljubi
in priznava za svojega. Lepo se je
vsem zahvalil in jim na kratko opisal
svojo trnovo pot, ki ga je popeljala
tako dale¢. Zadrzali smo se $e dolgo
v no¢ in vsakdo je imel povedati kaj
zanimivega. Tako se je zacel na§ dvo-
mesecni dopust.

Skupno smo napravili vrsto izletov
po ozji in $ir$§i domovini, ob&udovali
smo slovenske krasote, poskusali dob-
ro slovensko kapljico, poslusali lepo
glasbo domacih ansamblov. Predolgo
bi bilo, ¢e bi hotel popisati vsa lepa
dozivetja, vsa lepa sreCanja in vso na-
S0 sreco, ki smo jo dozivljali tiste dni.
Ponovno lahko samo re¢em, da je bi_-
lo lepo povsod, kamorkoli smo prisli.

Iskreno se zahvaljujem vsem, ki s0
bili tako prijazni z nami, Cestitam vsem
ustvarjalcem Rodne grude in Cetrtko-
vega vecera in pozdravljam vse SO-
rodnike in znance iz okolice Malega
in Velikega Kamna ter iz Senovega.

Fanika in Stane Glogov&‘q/_c,
Freyming-Merlebach, Francijd
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Poslastica za zbiralce: eno izmed avstralskih pisem s popolno serijo desetih

znamk hkrati

TUDI O SPORTU
PoSiljam vam novi naslov in takoj
- vas moram pohvaliti tudi glede Rod-
ne grude. To je res dobra revija in jo
vsi radi beremo, tudi moja zena, ki ni
Slovenka. Slovenija in na splosno Ju-
goslavija jo zelo zanima, jaz, kot Slo-
venec, pa bi rad videl, ¢e bi kdaj ob-
javili v reviji tudi kako sliko mojega
rodnega kraja Gorenje vasi nad Skof-
jo Loko. Upam, da je niso prevec
onesnazili, odkar tam v blizini koplje-
jo uranovo rudo. Rad bi videl, ¢e bi
lahko v Rodni grudi objavljali tudi
Sportne novice.
Polde Oter, Balaclava, Vic.,
Avstralija

VRACAMO SE, VIDELI
SMO SVET

Odkar poznam Rodno grudo, sem
njen naro¢nik in jo vedno rad prebe-
rem kakor tudi moja Zena. NaSa Ze-
lja je bila, da se enkrat vrnemo za
stalno v domovino in zdaj je priSel
ta Cas. Poslavljamo se od Svice. Bilo
je lepo, saj smo videli Sirni svet, spoz-
nali zivljenje drugod, zdaj pa se vra-
¢amo v domovino. Poslavljamo se tu-
di od Slovenskega planinskega drustva
Triglav, s katerim smo ves ¢as sodelo-
vali in se veselili njegovih uspehov.
Nasa Zelja je, da bi lahko brali Rod-
no grudo $e naprej in bi bili informi-
rani o zivljenju Slovencev na tujem.
Prilagam vam naslov v domovini.

Franc Necemer, Veliki Podlog

PROSLAVA ZILATEGA
JUBILEJA

Sporo¢am vam, da smo, ¢eprav ma-
lo pozno, izvedli akcijo zbiranja po-
moci za prizadete v potresu v Crni
gori. Skupno smo zbrali 20.000 Bfr.,
kar bomo poslali na vas naslov, vi pa
boste ze oddali v prave roke.

Ob tej priloznosti se vsem pri Slo-
venski izseljenski matici Se enkrat naj-
lepSe zahvaljujem za vse, s Cimer ste
pomagali, da je proslava nase 50-let-
nice tako lepo uspela. Najprej se zah-
valjujemo Jozetu PreSernu za obisk v
mesecu marcu in za reportazo, ki je
bila objavljena v Rodni grudi Stev. 6,
hvala vsem, ki ste nas obiskali v ¢asu
proslave. Ansambel Veseli planSarji
je bil izreden. Upamo, da se vidimo
$e kdaj. Posebno smo bili veseli obi-
ska novega predsednika Slovenske iz-
seljenske matice Staneta Kolmana.
Njegov pozdravni govor nam je dal
spodbudo za nadaljnje delo. Sr¢na za-
hvala tudi za izro¢ena priznanja. Da
ne pozabimo $e Jagode Vigele, ki je
napisala lepo porocilo o nasi proslavi.
Veseli smo bili tudi obiska naSega sta-
rega znanca Ernesta Petrina, urednika
izseljenske oddaje na ljubljanskem ra-
diu. Hvala za lepo uspele radijske od-
daje, ki smo jih poslusali s ponosom
V srcu.

Lojze Rak za odbor drustva
Sv. Barbara

UREDNIK
VAM

V' tej Stevilki bi vas rad posebej
opozoril na na$ osrednji prispevek, ki
je posvecen jubileju ljubljanske uni-
verze. Napisal ga je dosedanji dekan
filozofske fakultete in pisatelj dr. Ma-
tjiaz Kmecl, ki je znal posebej poudari-
it tisto, kar je najbolj znacilno za naso
najvisjo izobraZevalno inStitucijo, in
dokazati, da jubilej slovenske univerze
pravzaprav ni pravi, saj so slovenski
znanstveniki delovali Ze veliko deset-
letij in stoletij prej — vendar na tu-
jem. Se posebej je Matjaz Kmecl na
kratko ocenil tudi odnos slovenske
nacionalne univerze do nasih izseljen-
cev in zamejcev, do tistih delov nase
narodne skupnosti, ki Zive zunaj meja
SR Slovenije.

Bliza se tudi dan republike, naj-
vecji jugoslovanski drZavni praznik.
To je rojstni dan nove Jugoslavije, ki
je bila ustanovljena na II. zasedanju
antifasisti¢nega sveta narodne osvobo-
ditve (AVNOJ) 29. novembra 1943 v
Jajcu. Temelji, ki so bili postavljeni
v tistih vojnih dneh, so trdni, saj je
odtlej Jugoslavija skupnost svobodnih
in enakopravnih narodov in narod-
nosti, ki Zivijo na njenem ozemlju.
Prav ta enakopravnost pa zagotavlja
tudi bratstvo in enotnost, prijateljstvo
in sodelovanje vseh jugoslovanskih
republik in pokrajin na vseh podroéjih
dejavnosti.

Jugoslovanski narodi in narodnosti
se dobro zavedajo, kaj pomeni svo-
boda in enakopravnost, zato se Jugo-
slavija ves cas svojega obstoja tudi
v mednarodnem pogledu zavzema za
pravice vseh narodov in ljudstev, ki
se Se vedno bore za neodvisnost in
samostojen razvoj. V okviru gibanja
neuvrsc¢enih drzav, ki je imelo v mi-
nulem septembru svoj Sesti sestanek
svojih najvisjih voditeljev, se je jugo-
slovanska delegacija pod vodstvom
predsednika Tita zavzela za nadaljnji
razvoj demokrati¢nih odnosov v sa-
mem gibanju neuvrscéenih in v svetu
nasploh.

»Nase gibanje je obrnjeno h kljuc-
nim problemom danasnjega sveta —
vprasanjem miru, varnosti, razvoja in
splosnega napredka,« je v svojem go-
voru poudaril med drugim predsednik
Tito, ki je s svojimi stalis¢i odlocilno
vplival na potek tega sestanka.

Ob dnevu republike, prazniku, ki
ga praznujete tudi marsikje v tujini,
vam velja Se posebno lep pozdrav iz
domovine. JoZe PreSeren




DOGCDKI

PREDSEDNIK TITO V
HAVANI

Predsednik republike Josip Broz
Tito je 29. avgusta prispel v Havano,
kjer je vodil jugoslovansko delegacijo
na Sesti konferenci najvisjih drzavni-
kov neuvrS¢enih drzav. V skupini
drzav neuvrScenega gibanja ima pred-
sednik Tito in s tem Jugoslavija izre-
den ugled, saj je maSa drzava doslej
poleg dosledne prakse dala tudi bogat
prispevek teoreticnim temeljem ne-
uvrscenosti.

OPTIMISTICNE NAPOVEDI

Jugoslovansko gospodarstvo je v
prvem polletju letosnjega leta ustvarilo
za 30 odstotkov ve¢ kot v prvem
polletju lanskega leta, kar je gotovo
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izjemno ugoden rezultat, vendar pa
strokovnjaki opozarjajo, da je treba
upostevati, da je takS$na dinamika
uresni¢ena v ne dovolj stabilnih po-
gojih, ki se kaZejo v precejsnji stopnji
inflacije in v precej$njem plac¢ilnem
primanjkljaju s tujino.

VELIKA POMOC
SLOVENIJE

Do sredine avgusta je bilo prek
Rdecega kriza Slovenije nakazanih
Crni gori kot pomo¢ za odpravo po-
sledic majskega katastrofalnega potre-
sa prek 268 milijonov dinarjev. Ta
denar se je natekal od enodnevnega
zasluzka, prispevkov iz sredstev skup-
ne porabe podjetij, rezervnih skladov,
posameznih nakazil idr. Rdeli kriz
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Slovenije je v ta namen dobil za prek
milijon dinarjev deviz od posamezni-
kov in organizacij iz enajstih drzav.

IZVOZ KMETIJSKIH
PRIDELKOV

Letos bodo nase kmetijske in druge
organizacije izvozile za ve¢ kot dve
milijardi dinarjev sveZega in konser-
viranega sadja in zelenjave ter na-
miznega grozdja. To je kar za 20 od-
stotkov ve¢ kot lani. Najvecji Kkupci
so podjetja iz ZR Nemcije, Avstrije,
Nizozemske, CeSkoslovaske, Poljske,
Nemske demokrati¢ne republike, So-
vjetske zveze in Zdruzenih drzay
Amerike. Med najpomembne;jSimi
kmetijskimi pridelki, ki jih izvazamo,
so jabolka, sveze slive, vi$nje, jagode,

Pogled na prvi hotel mednarodnega imena v Ljubljani
Holiday Inn poleg hotela Union (foto: Janez Zrnec)

Sredi$¢e Lijubljane se je v zadnjem casu izredno
spremenilo, saj so nekatere trgovine odprte celo ob
nedeljah, v ¢asu vedjih prireditev v mestu pa v prenovljeni
Copovi ulici postavijo celo stojnice na prostem (foto:
Mirko Kambié)

|




maline pa tudi gobe, paprika, kumare
idr.

RADENSKA SKORAJ PO
VSEM SVETU

V letodnjih prvih sedmih mesecih
so iz Radenc izvozili za enajst odstot-
kov vec¢ radenske slatine kakor v ena-
kem obdobju lanskega leta. Najmoc-
neje se je povprasevanje po radenski
slatini povecalo v ZR Nemc¢iji, Italiji
in Avstriji.

Vse bolj raste zanimanje za vecji
uvoz radenske slatine tudi v ZdruZenih
drzavah Amerike.

AMERISKI KONGRESMENI
NA OBISKU

Konec avgusta je bila na petdnev-
nem obisku delegacija ameriSkega
kongresa, ki jo je vodil predsednik
odbora za zunanje zadeve predstav-
niSkega doma Clement Zablocki. De-
legacija je imela ve¢ razgovorov s
predstavniki jugoslovanske skup$cine,
obiskala pa je tudi Crno goro, kjer se
je seznanila s prizadevanji za odpravo
posledic potresa.

PRIPOROCAJO
JUGOSLAVIJO

Zahodnonemske turisti¢ne agencije

- priporo¢ajo Nemcem, naj pozimi do-

pustujejo doma, kjer so se prevozne
cene najmanj povecale, e pa Ze mo-
rajo na tuje, potem jim priporocajo
Jugoslavijo, Romunijo in Tunizijo,
kajti za potovanja v te drzave bodo
placali le za 2 do 5 odstotkov drazje
vozovnice, medtem ko se bodo letalske
vozovnice za Spanijo podrazile za
15 odstotkov.

JUBILEJNI VINSKI SEJEM

Konec avgusta in v zacetku sep-
tembra je bil na Gospodarskem raz-
staviSéu v Ljubljani jubilejni vinski
sejem, na katerem je sodelovalo 423
razstavljavcev iz 25 drzav. Vsi raz-
stavljavci  skupaj so prijavili 1184
vzorcev, ki jih je ocenjevala posebna
mednarodna komisija.

Najvi§je priznanje »$Sampion« je
prejelo vino »dezire grom 1977« vi-
narsko kmetijske zadruge Vlasotinci,
velike zlate medalje pa je prejela vrsta
vin, ki so jih razstavljala vinograd-
niSka posestva ali zasebniki. Med slo-
venskimi nagrajenimi vini so traminec
1978, beli burgundec 1977 idr.

POPUSCANJE NAPETOSTI — DA ALI NE

Na pragu letosnjega poletja sta prva drzavljana Sovjetske zveze in ZDA
— Leonid BreZnjev in Jimmy Carter — na Dunaju konéno podpisala drugo
stopnjo sporazuma o omejevanju strateske oborozitve, tako imenovani
SALT-2. Zdaj tetejo v ameriSkem Kongresu kar burne razprave o potrditvi
tega sporazuma, ki mora biti v Kongresu potrjen jeseni. Ob vsem tem

pa se tako v Sovjetski zvezi kot v ZDA znova vrstijo razmisljanja in
medsebojne polemike o smislu, vrednosti in oblikah politike popusanja
napetosti. Ker gre za drzavi, ki s svojo vojasko, politiéno in gospodarsko
mocjo bistveno vplivata na usodo sveta, je seveda razumljivo, da vse, kar
zadeva njune medsebojne odnose, pozorno spremlja vsa svetovna javnost.

Kar zadeva sam sporazum SALT-2, je treba reci, da njegova vojaska

vrednost ni kaj prida; predvsem ne more biti niti govora o kaki razorozitvi,
ampak gre samo za dogovor, kako se oborozevati po nekem skupnem
dogovoru, tako da bi se izognili kakemu velikemu presenecenju, prehudemu
porusenju vojaSkega ravnotezja, skratka, da bi oboroZevalna tekma potekala
po nekaksnih dogovorjenih pravilih, kar je manj nevarno kot povsem
nenadzorovana tekma. Sporazum, ki sta ga na Dunaju podpisala Carter

in BreZznjev, dolo¢a nekaj omejitev na podro¢ju raketne oborozitve, ki pa
zadevajo zgolj podrocja, ki so z vojasko-tehnoloske plati Ze zastarela, tako da
dogovor res nima kake posebne konkretne vrednosti.

Njegova vrednost — in za nekatere tudi spornost — je drugje: v tem,

da utrjuje prakso medsebojnega dogovarjanja in skupnega oblikovanja pravil
za ameriSko-sovjetsko tekmovanje tako na vojaSkem kot na drugih

podrocjih. Prav to je bistvo tistega, ¢emur v Washingtonu in Moskvi pravijo
»politika popus€anja napetosti«. Nobenega dvoma ni, da je popuscanje
napetosti, medsebojno dogovarjanje in Sirjenje najrazli¢nejsih stikov med
najvecjima velesilama izredno pomembno, tako zanju, kot za ves svet,

ker zmanjSuje nevarnost njunega vojaskega spopada. Glasovi proti popuscanju
napetosti — ki jih je med sedanjo razpravo o potrditvi SALT-2

v ameriSkem Kongresu sliSati tako v ZDA kot ponekod drugod na Zahodu

— 50 v bistvu glasovi proti ve¢ji mednarodni varnosti in miru. Popus¢anje
napetosti med velesilami je svetu nedvomno potrebno in koristno.

Res pa je, da popuscanje, kakrSnemu smo price zdaj, ni brez nekaterih resnih
slabosti. Predvsem mora popustanje napetosti zajeti ves svet in vse drzave,
kajti svet dobiva malo ali nic, e se velesili e nekako izogibata

neposrednemu medsebojnemu spopadu, pac pa se v tretjih dezelah zapletata

v krize, spopade in celo vojne — Kkar je zdaj vse preve¢ pogosto. Popuscanje
napetosti mora zagotavljati mir in varnost prav vsem, na vseh koncih

sveta, samo tako popuscanje je v interesu celotne svetovne skupnosti.

Polozaj v svetu zadnja leta ni v prid takemu pojmovanju popuscanja

napetosti, kajti namesto da bi se krepilo celovito popuscanje, se krepijo

in mnozijo krize, konflikti in spopadi, ki so resda vefinoma osredotoceni

na »oddaljena« podroc¢ja, zlasti Azijo in Afriko, toda, naj bodo krizna zariS¢a
e tako daled, vselej obstaja resna nevarnost, da se kriza razsiri in morda
zaneti pozar katastrofalnih razseznosti — zlasti ker so vedno in vselej v take
krize vpletene tudi velesile.

Jugoslavija prav zato vselej poudarja, da je mir nedeljiv, da je mednarodna
varnost nekaj vredna samo, ¢e so varne vse drzave in narodi, da je popuscanje
napetosti toliko ve¢ vredno, kolikor bolj vseobsezno je. TakSna je tudi ena
najbolj pomembnih politi¢nih doktrin celotnega neuvrienega gibanja,

ki je toliko bolj zainteresirano za celovito popus¢anje napetosti, ker so Zrtve
raznih kriz in spopadov praviloma prav neuvrS¢ene drzave.

Janez Stanié¢
3
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Na ladjo Jadran ekspres, last reske
Jugolinije, so v koprskem pristaniScu
natovorili tiso¢i kontejner, napolnjen
z izdelki Mehanotehnike v IZOLI.
Mehanotehnika, ki je precej usmerje-
na v izvoz, je minulo leto prodala na
tujem ve¢ kot 10 milijonov dolarjev
izdelkov. Samo letos bodo v ZDA,
kamor tudi najvec izvazajo, odposlali
200 kontejnerjev igrac.

V KRSKEM so ustanovili ob¢insko
turisticno zvezo s predsednikom
Petrom Markovicem in tajnikom
Maksom Pogacarjem. Vanjo so za-
enkrat vClanjena turisticna druStva v
Brestanici, Kr$kem in Kostanjevici na
Krki, pripravljajo pa Se ustanovitev
treh novih turisti¢nih drustev na Raki,
v Zdolah in Podbo¢ju.

V sredis¢u LENDAVE so ob ob-
¢inskem prazniku odprli dograjeno,
razSirjeno in polepSano blagovno hiso,

ki ima 3000 kvadratnih metrov pro-
dajnih prostorov. S to pridobitvijo, ki
je veljala 40 milijonov dinarjev, in so
zanjo odsteli denar proizvodni kolek-
tivi, med njimi tovarna Mura in Ra-
denci, zaokrozuje zdruZeno podjetje
Mercator-Univerzal svojo ponudbo.
Ena najlepsih in najsodobnejsih pro-
dajaln, kar so jih pridobili v zadnjih
letih v lendavski ob¢ini, pomeni velik
korak lendavske trgovine, ki je Ze za-
ostajala za splo$nim druzbenim razvo-
jem obcine.

Vedno vet slovenskih delovnih or-
ganizacij posilja svoje blago v prek-
morske in druge dezele z letali. Tako
so samo v prvih petih mesecih letos-
njega leta z brniSkega letaliS¢a pri
LJUBLJANI prepeljali na vse strani
sveta prek 753 ton blaga, z redno li-
nijo Ljubljana—New York pa so v
Stirih letih prepeljali kar 12 tiso¢ kilo-
gramov slovenskih izdelkov na ame-
riSko trziS¢e. Jugoslovanske delovne
organizacije izvazajo po zra¢nih po-
teh predvsem tekstil, izdelke elektro-
tehni¢ne in elektronske dindustrije,
zdravila ter izdelke iz usnja.

Emona Commerce iz LJUBLJANE
je ena najvecjih izvoznic gozdnih plo-
dov in zdravilnih zeliS¢ v Jugosla-
viji. Lansko leto so izvozili za okrog

120 milijonov dinarjev svezih, posu-
Senih in vloZenih gob, in sicer najve¢
v Italijo, ZR Nemcijo, Avstrijo, Svico
ter Francijo. Precej izvaza Emona
Commerce tudi zdravilnih zeli§¢ in
drugih gozdnih plodov in ima organi-
zirano mo¢no odkupno mrezo po vsej
drzavi. Letno odkupi okrog 150 tiso¢
kilogramov borovnic, 280 tiso¢ kilo-
gramov malin, 150 tiso¢ kilogramov
Sipka, 120 tiso¢ kilogramov brinovih
jagod, 160 tiso¢ kilogramov bezga in
Se vec tiso¢ kilogramov drugih zeliS¢,
ki jih sveze ali predelane poSilja na
evropski trg.

150 tiso¢ c¢lanov in ve¢ kot 6000
prodanih knjig letno sta Stevilki, na ka-
teri so ponosni pri Svetu knjige, ki
deluje pri zalozbi Mladinska knjiga v
LJUBLJANI. S sodobnim nacinom
prodaje, ugodno ceno, udobno izbiro
in prijetno popestritvijo (srecanja cla-
nov kluba z avtorji, darila, izleti po
znizanih cenah) je Svetu knjige uspelo
prodreti v vsako tretjo druzino v Slo-
veniji, kar pomeni, da je vanj vkljuce-
nih kar 8 odstotkov Slovencev.

Z zvoki fanfar, recitacijo priloznost-
ne pesmi in oblakom prahu so v MA-
RIBORU priceli s prvo vecjo investi-
cijo na podro¢ju kulture — z rusitvijo
dela starega gledalis¢a in s tem tudi

Pasa v okolici Postojne (foto: Janez Zrnec)




gradnje nove, prepotrebne gledaliske
hie. Najprej bodo porusili del gleda-
li¢a in pustili le kazinsko stavbo in
stari oder, potem pa bodo do leta
1981 zgradili garderoberski trakt, ki
vkljuCuje garderobe igralcev, tehniko
in tudi delavnice. Po letu 1981 bodo
zaceli z drugo etapo obnove.

Pevci znanega mosSkega pevskega
zbora Slava Klavora iz MARIBORA
so pod vodstvom svojega dirigenita
Branka RajStra uspesno zakljucili se-
zono na mednarodnem tekmovanju
pevskih zborov v Haagu na Nizozem-
skem. Tam so v mo¢ni konkurenci
osvojili drugo mesto v svoji kategoriji,
v skupni uvrstitvi pa si delijo tretje do
peto mesto, kar je lepo priznanje za
mariborske ljubiteljske pevce, ki so si
pridobili sloves pevcev z visoko raz-
vito pevsko kulturo. Klavorase je v
kategoriji moskih pevskih zborov pre-
hitel le ameriski akademski pevski
zbor Collegea iz Illinoisa.

Kolektiv zavoda za casopisno in
radijsko dejavnost v MURSKI SO-
BOTI praznuje letos dva pomembna
jubileja: pred tridesetimi leti je izSla
prva Stevilka Ljudskega glasu, pred-
hodnika danasnjega tednika Vestnik,
pred dvajsetimi leti pa so tamkaj us-
tanovili lokalno radijsko postajo.

Tovarna zdravil Krka v NOVEM
MESTU je v minulem letu povecala
izvoz v primerjavi z letom 1977 kar za
24 odstotkov. Povecanje so dosegli
predvsem z vecjim izvozom na trzisca
razvitih prekmorskih dezel, predvsem
ZDA in Japonske. Leta 1976 je Krka
dobila dovoljenje za izvoz antibioti-
kov v ZDA in odtlej njen izvoz na
ameri$ko trzis¢e skokovito narasca. In
e zanimiv podatek: kot industrija, ki
je mo¢no vezana na uvoz surovin in
proizvodov, je Krki kot edini farma-
cevtski tovarni v drzavi doslej uspelo
kriti uvoz z izvozom.

Tovarna pohistva Meblo v NOVI
GORICI je v Madridu dobila visoko
mednarodno priznanje za kakovost
svojih izdelkov in za poslovanje v
celoti. Tak$no priznanje, ki ga pode-
liuje Editorial office, je letos prejelo
158 organizacij iz 17 evropskih drzav.
Iz Jugoslavije je dobilo »internacional
trophy« doslej 16 delovnih organiza-
cij, Meblo pa je prva jugoslovanska
tovarna, ki je prejela priznanje na
podro¢ju pohiStvene industrije.

Na zadnjem obénem zboru clanov
turisticnega drustva v  PLANINI pri
Sevnici ni §lo zgolj za obraun minu-
lega dela, marve¢ prav tako bodole
nacrte. Ni nakljuéje, ¢e so na prvo
mesto postavili pomo¢ pri asfaltiranju
ceste na grad in pri izgradnji trim
Steze. Drustvo se namre¢ zaveda, da
Je grad osrednja turisti¢na tocka kra-
Ja, ki jo je treba vzdrZevati in nego-

vati. Zato tudi turisticnim delavcem
ni vseeno, kako dela bife na gradu,
kako je z ureditvijo vseh gostinskih
prostorov in strezbo. Odlocili so se
tudi za veC prireditev in bo osrednja
brz¢as gozdarski bal. Caka jih tudi iz-
daja turisticnega znaka in razglednic,
segli pa bodo tudi na podrocje raz-
stav.

Moski pevski zbor iz PODGORE
pri Gorici je bil znan Ze pred vojno.
Po prikljucitvi je Se nekaj Casa delo-
val, potem pa je zamrl do nedavnega,
ko je pod vodstvom pevovodje Marja-
na Ciglica, domacina iz Steverjana,
ponovno zazivel. Doslej je uspesno so-
deloval na vel prireditvah, na reviji
Primorska poje, reviji gorenjskih zbo-
rov v Zireh, lani pa je nastopal tudi v
Sti¢ni in v Komnu na proslavi ob ob-
letnici prikljuc¢itve Primorske k Jugo-
slaviji. Zbor sestavljajo predvsem sta-
rej$i domacini, saj mladine v Podgori
ni veliko, a bi tisto, ki je, radi pevci
vkljucili v svoje vrste.

Turisticno drustvo v POLENSAKU
je tudi letos priredilo svoj »praznik
zetve, kruha in pogac«. Nekaj tisoc¢
obiskovalcev si je ogledalo, kako na-
staja kruh — prisostvovali so zetvi,
mlatvi in peki kruha pa pogac, seveda
pa so lahko dobrote tudi poskusili.
Domace gospodinje so se namrec iz-
kazale pri peki Stevilnih vrst kruha,
pogac in gibanic. Uspelo prireditev, ki
je obudila stare kmecke obicaje, so
popestrili s tekmovanjem vleke vrvi,
pri katerem so bili najmocnejsi za-
druzniki, domaci fantje pa so poka-
zali, da $e znajo hoditi s $trkolami.

V POLSNIKU blizu Litije so odprli
obrat ¢rnuske Elme. V njem bo
v zaCetku delalo 10 vascanov, zve-
¢ine doslej nezaposlene Zenske,
izdelovali pa bodo elektricni ma-
terial. Podoben obrat bi naj zrasel tudi
v Dolah pri Litiji, kjer bi naj prav
tako zaposlili predvsem Zenske, iS¢ejo
pa $e moznosti za proizvodne obrate
v drugih krajih pri Litiji.

Delavsko prosvetno drustvo Svo-
boda iz PREDOSELJ pri Kranju praz-
nuje letos 70-letnico svojega obstoja.
Razen prizadevne dramske sekcije de-
luje v drustvu $e folklorna skupina, Ki
plese stare gorenjske plese, imajo pa
tudi upokojenski pevski zbor. Lani so
napeljali v svoj dom centralno kurja-
vo, letos pa urejajo klubski prostor.
Jubilej so proslavili z uprizoritvijo
Finzgarjeve Razvaline zivljenja, ne-
kaj gostujocimi ansambli in slavnost-
no akademijo.

V TREBNJEM na Dolenjskem na-
¢rtujejo, da bo do leta 1980 zgrajen
hotel, gradnjo kulturnega doma bo
pomagal uresniCiti samoprispevek,
prav tako tudi $olo s telovadnico, mla-
dinska delovna akcija pa bo nadalje-
vala z gradnjo vodovoda.

OSEBNO
ST

Slovenski skladatelj PAVEL SIVIC
je skomponiral novo slovensko opero
z naslovom Svitanja, s katero so v
Osijeku odprli Annale komorne opere
in baleta. Kritiki so ob predvajanju
nove opere zapisali, da je Sivic upo-
rabil izvirne pesmi in besedila iz
Frontnega gledalis¢a v NOB pa da je
ustvaril ne preve¢ moderno, a vendar
dovolj moderno opero s tematiko na-
rodnoosvobodilnega boja. Ker nastopa
v njej le 26 ljudi, jo lahko uvrstimo
med komorna operna dela.

Italijanska akademija znanosti in
umetnosti je imenovala priznanega
slikarja JOZETA HORVATA-JAKI-
JA za »akademika Italije z zlato me-
daljo«. V obvestilu, ki ga je sprejel
slikar, je med drugim zapisano, da je
italijanska akademija dalj Casa pro-
ucevala umetnisko aktivnost Jakija in
mu na osnovi tega podelila naslov.

V umetnostnem paviljonu v Murski
Soboti je ob svoji 70-letnici Ze dese-
ti¢ razstavljal akad. slikar KAREL
JAKOB, doma iz Lipovec. Kot vsak
Prekmurec se tudi on rad vraca do-
mov, Ceprav ze leta Zivi in ustvarja v
Ljubljani. »Realist sem v svojem sno-
vanju,« pravi slikar, »ker sem kmecki
sin, ki je do svojega 15. leta oprav-
ljal vsa poljska dela, in tako ni cudno,
da Se danes gledam zivljenje takSno
kot je — trdo in lepo. Kljub mnogim
potovanjem sem ohranil v sebi Ziv-
ljenje nasega Cloveka in ga tudi prena-
sal na platno.

LEOPOLD SUHODOLCAN, pri-
padnik srednje generacije sodobnih
slovenskih pripovednikov, je dozivel
dvoje pomenljivih nemskih prevodov
svoje proze. Najprej je .pri zalozbi
Novo zivljenje v Vzhodnem Berlinu
izSel roman NajdaljSa no¢, potem pa
je znana zahodnonemska Fischerjeva
zalozba iz Gottingena izdala prvo knji-
go popularnih prigod znamenitih de-
tektivov Nao¢nika in Ocalnika, pri-
ljubljenih na Slovenskem tako v knjigi
kot iz televizijske uprizoritve.

ANTONA INGOLICA mladinska
povest Potopljena galeja, ki jo je leta
1973 izdala Mladinska knjiga in je
lani iz§la v hrvaskem prevodu, je do-
zivela tudi italijanski prevod. Prevedel
jo je Franc Drakskobler, ki je mladim
bralcem v Italiji posredoval ze nekaj
slovenskih mladinskih knjig, med nji-
mi tudi Ingolicevi deli Gimnazijka in
Tajno drustvo PGC.




JUBILEJ, KI JE V RESNICI
VELIKO VECII

ROJSTNI DAN UNIVERZE
EDVARDA KARDELJA V LJUBLJANI
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Na ljubljanski univerzi danes $tudira prek 21.000 $tudentov (foto: Janez Puks$ic)

NAJPREJ ZELO
KRATKA VIZITKA

Univerza v Ljubljani je praznovala
to poletje in jesen svoj Sestdeseti urad-
ni rojstni dan. Julija 1919 je bil spre-
jet odlok o njeni ustanovitvi, 18,
septembra istega leta so se na skupni |
sestanek zbrali vsi prvi profesorji, ki
jih je bilo 18, 12. novembra so izvo-
lili za rektorja takrat Ze evropsko zna- |
nega matematika dr. Josipa Plemlja, v
zaCetku decembra so se zacela preda-
vanja, prijavilo se je okoli 900 Studen-
tov. — Prvih dvajset let, do druge
svetovne vojne, ki je Jugoslavijo zajela
aprila 1941, je mlada univerza kljub
stalnemu boju za obstoj narasla na
nekaj ¢ez 100 uciteljev, od tega 90
rednih, in na blizu 2500 S$tudentov.

S trojno nemsko-italijansko-mad-
zarsko okupacijo je bil slovenski na- |
rod Ze kar spoCetka obsojen na iz-
trebljenje. Zato se je silovito -uprl,
pri ¢emer so tudi univerzitetni semi-
narji postali pomembna ZariSa tega
upiranja na zivljenje in smrt: cela vrsta
profesorjev in Studentov je Sla v za-
por, mnoge so mucéili, konfinirali, po- |
strelili, dolga vrsta se jih je borila v |
partizanskih enotah, pomagali so §
svojim znanjem graditi partizansko
tehniko, soustvarjali partizansko umet-
nost, leta 1944 pa je bil na osvobo-
jenem ozemlju ustanovljen tudi znan-
stveni institut. Kakor ni klonil v naj-
huj$i preizkusnji narod, tako ni kloni-
la tudi njegova univerza.

Slovenci smo dobili z osvoboditvijo
maja 1945 svojo prvo lastno vlado v
zgodovini, eden njenih najzgodnejsih
odlokov pa je bil odlok o univerz:
narocal je naglo vzpostavitev njenega
dela in ji zagotovil nov razcvet. Po-
prej 25 let v nenehnem Kkrcevitem
boju za obstoj je zdaj zadihala s pol-
nimi pljuci. Rezultat: postopoma se
je oblikovala vrsta novih fakultet,
vrsta novih samostojnih diplomskih
Studijev, razliéne nove umetniske in
pedagoske akademije, visoke in visje
Sole, nove zgradbe in konéno leta 1975
Se ena univerza v Mariboru. Ves ta
¢as do danes je skladno s tem neneh-
no nara$c¢alo Stevilo uciteljev in so-
delavcev — do danes jih je Ze tride-
setkrat veé; asistentov je bilo pred
zadnjo vojno v najugodnejSem tre-
nutku 28 (Melik), danes jih je preko
500; $tevilo Studentov se je vel ko
podvajseterilo, danes jih je 21.000,
njihovo $tevilo se veca iz leta v leto,
samo na filozofski fakulteti je ta hip
toliko §tudentov, kot jih je leta 1941
Stela vsa ljubljanska univerza! Danes
je to evropsko priznana visoka Sol4,
strokovnjaki z nje delujejo po Sirnem
svetu, soustvarjajo pri Stevilnih med-
narodnih raziskovalnih projektih. Vet
ko 30.000 diplomantov in okoli 1200




doktorjev znanosti, kolikor jih je do-
slej prislo skozi njena vrata, je opra-
vilo velikansko delo ne le doma v
Sloveniji in Jugoslaviji, marveC v Ste-
vilnih razvitih in nerazvitih dezelah
— pa najsi gre pri tem za zdravnike,
inzenirje, pravnike, diplomate ali pa
teoretike, ki delajo pri najuglednejsih
institutih po Evropi in Ameriki. Od
leta 1979 nosi ljubljanska univerza
ime misleca in revolucionarja Edvar-
da Kardelja.

Tak$na bi bila zelo na kratko vi-
zitka ljubljanske univerze ob njenem
rojstnem dnevu.

' LJUBLJANSKA UNIVERZA
'PA JE PRAVZAPRAV
MNOGO STAREJSA

Kakor otrok dolgo bolj ali manj
skrito rase v varnem zavetju materi-
nega telesa, preden ugleda lu¢ sveta,
tako seveda tudi ljubljanska univerza
ni pognala kar tako iz ni¢. Ne samo
da se je manj opazno pripravljala dol-
ga desetletja in stoletja, marvec je ce-
lo zivela nekak$no poprej$nje, Ceprav
seveda ne Cisto popolno Zivljenje.

Ampak lepo po vrsti!

Prvi slovenski znanstveniki evrop-
skega formata so znani Ze kakSnega
triCetrt tisocletja: njihova imena se po-
javljajo hkrati z nastajanjem in uve-
ljavljanjem  najstarejSih  evropskih
univerz. Tako je bil na primer Her-
man s Koroske, pogosto dodatno
oznacen tudi kot Sclavus, torej Slovan
— da ga kdo ne bi imel za kaj dru-
gega — ze v 12. stoletju eden kar se
da znamenitih filozofov, teologov in
astronomov na Spanskih in juZnofran-
coskih univerzah; menda je prvi pre-
vajal koran v latin§¢ino in sploh mno-
go storil za zblizanje anti¢ne, islamske
in kr§¢anske oziroma zahodnoevrop-
ske kulture.

Ko je val ustanavljanja novih uni-
verz sredi 14. stoletja pljusknil v
Srednjo Evropo, so bili Slovenci zra-
ven od vsega.zacetka in Kkjer se je
dalo: tako tudi pri ustanavljanju du-
najske univerze 1365 (ki je zacela de-
lovati 20 let pred najstarejSo nemsko
univerzo v Heidelbergu); tam so dolgo
igrali pomembno vlogo — samo rek-
torjev dunajske univerze je do leta
1800 bilo najmanj 35 Slovencev! De-
kani, profesorji in §tudentje niso
preSteti, toda &e iz novejSega Casa
naftejemo samo nekaj imen, kot so
Kopitar, Miklosi¢ ali znameniti fizik,
Sprva slovenski pesnik, potem avtor
Znanega fizikalnega zakona o razmerju
med svetlobo in temperaturo itd.
Jozef Stefan, je predstava o tem go-
tovo $e popolnejsa.

Seveda pa so bili Slovenci tudi
drugod, domala ni univerze v srednji
In pogosto tudi v §ir$i Evropi, kjer se
kot upostevani profesorji ne bi vsaj

obcasno pojavljali. Ce bi vsa ta sto-
letja obstajalo tudi slovensko univer-
zitetno srediSce in e bi na njem zbra-
ni delali in ucili vsi po Sirnih pros-
torih in tujinah raztreseni slovenski
profesorji, bi lahko mirno govorili o
kontinuiteti, nepretrganosti in tudi
tehtnosti, upostevanosti  slovenske
znanstvene misli in slovenske univerze
— slovenski prostor je bil, brez ka-
kr$nekoli samozaverovanosti receno,
domala neizérpen vir najrazli¢nejsih
ucenih glav za velik del sveta.

Po burnih reformacijskih ¢asih in
dogajanjih v 16. stoletju so srednje in
visoko $olstvo v vsej habsburski drzavi
prevzeli jezuiti. Ti so zaceli snovati in
odpirati mnoga nova visokoSolska
sredis¢a. Med drugim so tudi v Ljub-
ljani Ze od zacetkov 17. stoletja po-
stopoma uvajali razsirjeni Studij teolo-
gije, od zacetkov 18. stoletja e viso-
koSolski Studij filozofije — oboje s
priblizno 200 slusatelji. To je bila
Sola, od kakr$ne prenekatera univerza
danes Steje svojo starost! Ljubljansko
mesto pa si je ne glede na to kar na-
prej prizadevalo, da bi pridobilo tudi
formalno neopore¢no univerzitetno
Solo; Napoleonove vojne in nastanek
Ilirskih provinc 1809 so za del in za
zelo kratek Cas prinesle viSek — v
Ljubljani so leta 1810 zalele delovati
tako imenovane centralne (visoke)
Sole za zdravnike, kirurge, inZenirje,
pravnike in teologe. Re¢ pa je trajala
res le nekaj let (do 1813); ko je ozem-
lie po dokon¢anem Napoleonovem po-
razu ponovno zasedla avstrijska voj-
ska, je bilo spet vse po starem.

BOJ ZA SLOVENSKO
UNIVERZO PO LETU 1848

Univerze so bile dolga stoletja ne-
nacionalne, njihovega pomena niso
omejevale druge meje kakor kvaliteta
predavateljev in Studija na njih, kajti
prevladujo¢i (uceni) jezik na njih je
bil Sirom po Evropi latin$€ina, Sele
sCasoma ali ob strani so se uveljavljali
tudi razlicni manj noblesni, »domaci«
jeziki. V 18. stoletju pa je vso Evropo
zajel val narodnostnih gibanj; tudi
Slovenci smo takrat zaceli dozivljati
svoj narodni prerod, zaceli uveljavljati
svoj jezik, se zavedati samih sebe in
svoje kulture. V avstrijski mescanski
(mar¢ni) revoluciji 1848 je ta prerod
pridobil tudi svoj jasno in dolofno
oblikovani politi¢ni program, program
zdruzene Slovenije. Za kaj je §lo?
Ozemlje, kjer smo ziveli Slovenci, je
bilo ze zelo dolgo upravno razkosano
na razli¢ne dezelne upravne enote, od
katerih je bila samo Kranjska v celoti
slovenska. Drugi Slovenci so ziveli na
Koroskem in Stajerskem, kjer pa sta
bili slovenski le juzni tretjini, torej so
bili tam v manjsini; podobno, Ceprav

nekoliko ugodneje je bilo na Goris-
kem, Prekmurci pa so sploh Ze skoraj
tiso¢ let prebivali pod Madzari. Pro-
gram zdruzene Slovenije je zahteval,
naj se celotno slovensko poseljeno
ozemlje zdruzi v eno samo, enotno
slovensko upravno enoto, naj torej
nova upravna ureditev habsburske mo-
narhije poskrbi za strnitev vseh Slo-
vencev v bolj ali manj avtonomno de-
zelo, kjer se bo v skladu z narodnimi
potrebami lahko svobodneje in uspes-
neje oblikovala samobitna slovenska
kultura z vsemi ustreznimi ustanova-
mi, seveda tudi z univerzo.

Tisti trenutek pa, ko je postala za-
hteva po univerzi v Ljubljani zahteva
po slovenski univerzi in sestavni del
slovenskega politicnega obstajanja, si
je zamisel pridobila precej novih na-
sprotnikov. Dotlej sta bili vsaj vsa
Ljubljana in Kranjska zanjo (le Du-
naj ne), odtlej so ji nasprotovali tudi
domaci nemSkutarji. Za lazjo pred-
stavo o tem se spomnimo, kako je
vso drugo polovico 19. stoletja pri nas
tekel hud boj za uvedbo slovenskega
ucnega jezika v osnovne in srednje
Sole, ki so bile nemske; Se tik pred
koncem prejSnjega stoletja je padla
ena od dunajskih vlad, ker je predvi-
dela slovenske paralelke na celjski
nizji gimnaziji! Zamisel o slovenski
univerzi je bila v tak$mem polozZaju
naravnost izzivalna; naj so se torej
zahteve po njej Se tako vztrajno po-
navljale, naj so bile $e tako utemelje-
ne in glasne, dokon¢no prodreti se-
veda vse do razpada avstroogrske mo-
narhije po prvi svetovni vojni oziro-
ma do slovenske politicne odlocitve
o zgodovinski preselitvi slovenske na-
rodne skupnosti v novo jugoslovansko
drzavno tvorbo niso mogle.

Ves ta Cas in dolgo za nazaj so po-
temtakem bili slovenski univerzitetni
profesorji, bila je slovenska znanost,
bili so slovenski davki, s katerimi bi
lahko svojo univerzo vzdrzevali, pa so
se pac odtekali drugam, bila je jasno
izrazena politicna odlocitev, le uni-
verze ni bilo: in Ze bogve kdaj dono-
Sen otrok, ki mu pa niso pustili, da
bi se bil rodill Univerza brez uni-
verze.

Zato smo na zacetku nekje omenili,
da je slovenska univerza mnogo sta-
rejSa od Stevilke, ki velja za njen urad-
ni rojstni dan.

SLOVENSKA UNIVERZA
IN IZSELJENCI

Stoletja nazaj so bili slovenski uni-
verzitetni profesorji pravzaprav izse-
ljenci, doma pa¢ univerze nismo imeli.
Precej jih je Se danes: delajo in pre-
davajo od Dunaja do Hamburga ali
Severne in Juzne Amerike. Neke vrste
novodobni izseljenci so tudi Stevilni
zaCasno ali trajno delujoci strokov-




njaki, diplomanti ljubljanske univerze, |
raztreseni po vsem svetu. Ti so tudi |
del stalnih strokovnih in kulturnih
vezi ljubljanskega univerzitetnega sre- |
disca s svetom in so kot taksni po- |
gosto enako plodni kakor vrsta po- |
godbenih, prijateljskih  sodelovanj
ljubljanske univerze z drugimi visoki-
mi Solami po svetu. Ljubljanska uni-
verza se namre¢ zaveda, da je ne-
nehna odpornost, nenehno pretakanje
znanja, sprejemanje in oddajanje vse-
ga novega, sodelovanje, soustvarjanje,
temelj sodobne znanosti.

To ze. Hkrati pa je enako pozorna
do vseh slovenskih izseljencev; v vI-
sti svojih samoupravnih organov (ko-
misij, odborov) ima tudi taksSne, ki
so izrecno zadolZeni za vezi z njimi.
Zadnje Case Ze obstajajo ali pa vsaj
pripravljajao raziskave o njihovem
obstoju, o vprasanjih njihovega Ziv-
ljenja v tuji sredini. Otrokom izseljen-
cev, ki zelijo Studirati v »starem
kraju« svojih starSev, omogocajo s Sti-
pendijami, eventualnimi prilagojenimi
Studijskimi programi (toda ne manj-
vrednimi!) s posebnimi mentorji in
podobnimi dejanji, da takSen Studij
tudi v resnici lahko dokoncajo. Ze
poldrugo desetletje deluje na filozof-
ski fakulteti v Ljubljani vsako po-
letje tudi Seminar slovenskega jezika,
literature in kulture z izbranimi preda-
vanji in jezikovnimi tecaji za slaviste
z vsega sveta; med vsakoletnih 150 |
udelezencev s posebno pozornostjo |
sprejemajo  izseljenske Slovence iz
kateregakoli kolena in s kakr$nimkoli
znanjem slovenskega jezika, Ce za la
seminar pokazejo zanimanje in ¢e SO |
vsaj pribliZzno strokovno Solani. Po- |
stopoma se bo ob njem ali pa sa |
mostojno razvila tudi slovenska polet-
na Sola za otroke izseljencev. ‘

Nicesar, kar je slovenskega, ni mo-
goCe zanemariti — to je pac eno Oq
natel ljubljanske univerze; toda tudi
zaplankan v svoj vrticek Slovenec né
sme ostati. Nenehno Zlahtno .\'ooézn.l](“
lastne samobitnosti in ustvarjalnosti §
§irnim svetom, z drugimi kullurumi., Z
drugimi znanji, nenehno medsebojno
oplajanje je tisto pravo, kar morda |
najbolj pristno oznauje to univerzo |
ob njenem rojstnem dnevu. Ni tcikql
. biti tisto, v kar smo prepric¢ani, pa ndj |
u““ . je to Slovenec v svetu ali njegova |
Veliko ur, dni, let je treba presedeti za knjigami, ¢e si hoce§ priboriti univerza sredi Sirnega univerzitetnega
diplomo (foto: Janez Puks$ic) sveta. dr. Matja Kmecl

Fad

VI
Studentje lahko v Ljubljani Studirajo vse — od umetnostnih do
humanisti¢nih in tehnicnih ved




TISKOVNI SKLAD

ANGLIJA: Alojzij Rebernik 1.— USS.
ARGENTINA: Ivica Bavéer-Drajzibner 6.— USS$.

AVSTRALIJA: Sonja KupreSak 2.— Lstg, J. P. Intihar 1.— a$,
Vida Koncina 0,97 Lstg, Ivan Domanjko 1.— a$, Franc Vojvoda
4—a$, Hermina Volk 3.— a$, Martin Adami¢ 6.— a$, Janez
Zemli¢ 4.— a$, Dragica Filipi¢ 1.— a$, Anton Stariha 20.— din,
Ivanka Bulovec 10.—a$. Ivan Vidmar 0,83 Lstg, Mr. & Mrs,
Mavko 1,06 Lstg.

BELGIJA: Kristina Rosulnik 50.— Bfr, Valter Hadner 80.— Bfr,
Dragica, Viktor OStir 220.— Bfr, Luiga Zornik 40.— Bfr.

FRANCIJA: Rose Rupnik 5.— FF, Marija Sega 10.— FF, Antoine
Jankovi¢ 60.— FF, Marie Salmi¢ 15.— FF, Therese Kastelic

15— FF, Leopold Magusa 10.— FF, Josepha Tempet 10.— FF,
Ivan GradiS$nik 40.— FF, Ani Martin€i¢ 15.— FF, Helene Jeras
10.— FF, Francois Slak 40.— FF, Louis, Fani Mlakar 50.— din,
Olga Lavri¢ 50.— din, Antonija Kunej 20.— FF, Gabrijel Jamnik
10.— FF.

ITALIJA: Giovanni Pecenko 6.000.— Lit.

JUGOSLAVIJA: Alojzija Debeljak 50.— din, JoZe Kovaci¢
20.— din, Jana Smitek 50.— din.

KANADA: Stan Kosir 2.— c$, Tony Kobal 5.— c¢$, Francka
Antolin 4.— c$, Marija Maudec v spomin na pok. moZza Martina
4—c$, Leo Kline 2.— c$, Mirko, Mary Mo¢nik 2.— c$, Slov.
kand. dru$tvo Edmonton 12.—c$, Vida, Miroslav Puc 20.— c$,
Joe Vojska 5.—c$, Leon Fister 2.— c$, Juliec Hrup 4.— §,
Stanley Sraka 2.— c$, John Rozic 2.— US$, Paulina Branisel
1.—c¢$, Ludvik Dermasa 3.— c$, Ivan Krosel 3. c$, Janez Gornik
12— US$, Andrej Ocepek 2.— US$, Leopolda Ieroncig 4.— c$,
Zora Forlani 10.— c$.

NEMCIJA: Antonija Novak 4.— DM, Stane Gladnik 4.— DM,
Vinko Mugerle 4.— DM, Adolf Magdi¢ 5. DM, Stefka Klokow
10— DM, Franc Smitek 50.— din, Alojz Horvat 4.— DM, Helena
Stular 7.— DM, Marija Klajder 4— DM, Anton Cebe 2.— DM,
Toni Malek 2.— DM, »Bled« Essen 6.— DM, Alois Putre 4— DM,
Silvester Aupi¢ 8.— DM, Alojz Zupan 30.— din, Anica Komatar
20.— din, JoZe Kova¢ 4.— DM, Daniel Jereb 4— DM, Anton
Strakl 8.— DM, Ernest Jam$ek 20.— din, Josef Jakli¢ 2.— DM.

SVEDSKA: Janez Slebi¢ 5.— Skr, JoZe Habi¢ 10.— Skr, Antonija
Johanson 20.— Skr, Stefan Dorendec 5.— Skr, Benedikt Koncut
5.~ Skr, Antonija Petrina 10.— Skr, JoZe Ciglar 5.— Skr, Martin
Hozjan 5.— Skr, Anton Zemlji¢ 5.— Skr, JoZe Habjanié 5.—
Skr, SDK Planika, Malmé 500.— Skr.

SVICA: Elizabeta Stamcar 5.— Sfr, Franc Zugi¢ 5.— Sfr, Terezija
Zmid:ux‘ié 5.— Sfr, Vida Orfei-Janéar 5.— Sfr, Olga Cimiro

S.— Sfr.

ZDA-USA: Mary Ocvirk 3.— US$, Helen Cerar 4.— US$, Viktor
Sumen 2.— US$, Helen E. Arko 4.— US$, Mary E.Bakiz
2—US$, Rose Sadl 5.—US$, George Bole 2.— US$, Charles
Zele 2.— US$, Joseph Trebec 2.— US$, Marie Prisland 7.— US$,
Ivana Sambol 2.— US$, Joseph Ovnik 2.— US$, Mary Iskra
4—US$, Josephine Erjavec 1.— US$, Gertrude Trinkaus 4.— US$
Agnes, Louis Volk 2.— US$, Angela Adam 5.— USS$, Elizabeth
Fortuna 2.— US$, Ludmila Poznic 1.— US$, August P. Cepon
4—US$, Anica, John Judnich 2.— US$, Joseph Zuzek 2.— USS$,
Mrs. J. P. Kirn 1.— US$, Jerry Corell 2— US$, M. B. Nickelson
2—US$, Ludvig R. Harvatin 2.— US$, Maria Rozman 1.— US$§,
Daniel Posega 4.— US$, Frank J. Logar 2.— US$, Pauline Gusdon
3.—US$, Viktorija Vertaénik 4.— US$, Mary Kotar 2.— US$,
August V. Sepetauc 4.— US$, Vincent Coff 2.— US$, Rudi
Brezocnik 1.— US$, Frank Zsoks 4.— US$, Drago Drakulic

1.— US$, Jennie Opalk 3.— US$, Arlene Pivik 2.— USS$,
Margareth Kaluza 2.— US$, Marija Tomsi¢ 4.— US$, Antonia
Kennick 1.— US$.

Vsi prispevki so bili vplatani do 25. maja 1979. Urednistvo in
uprava Rodne grude se vsem darovalcem iskreno zahvaljujeta.

Rojaki, pozor! Med vas prihaja

SLOVENSKI
KOLEDAR 1980

Na 350 straneh vec kot 80 prispevkov
najboljSih slovenskih novinarjev, izseljenskih
peres in pisateljev, bogate ilustracije,

barvna umetniska priloga!

Nekaj odlomkov za pokusino:

Da, res, toliko Zivljenj in toliko spominov! Bezne slike in
portreti, ki nam jih je ¢as vtisnil v spomin, se nam v urah
samote kot kalejdoskop menjajo pred oémi in v&asih skoro
terjajo: Daj, zabelezi nas, zlij nas v Zivo besedo, dokler, dokler
je Se Cas...

Ana Pracek Krasna v sestavku

TUDI SLOVENSKA KRI JE DEL AMERIKE

»Koliko ¢asa Se nameravate ostati v Nem¢iji?« To je eno od
vprasanj na obrazcu za podaljSanje dovoljenja za bivanje. Z
druge strani mize pa sliSim vedno iste odgovore. »Ne vem Se«,
»Dokler bo pa¢ Slo«, Nekaj let Se prav gotovo«, »Morda za

vedno . ..« V ustrezno rubriko vpisem besedo »weiter« in
razmisljam. Kako za¢asna je nasa »zaCasna« zaposlitev

v tujini?

Zvone Kokalj v sestavku

KOT VEJICA ROZMARINA

Ce za koga, potem bi za Progresivne Slovenke Amerike lahko
rekli, da ne puste, da bi jim trava zrasla pod nogami! Vedno so
marljive kot ¢ebele, sadove njihovega dela pa uzivajo Stevilni
ljudje na vseh koncih. V 45 letih, odkar obstaja organizacija, so
zbrale Se nesteto tisocev dolarjev in jih oddale naprej.

Florence Unetich v sestavku

NAJNOVEJSA KRONIKA PSA

Slovenski koledar 1980

poroéa v privlaénih reportazah in sestavkih o Sloveniji in
Jugoslaviji,

prinasa zanimivo branje v Literarnem almanahu,

objavlja vrsto temeljnih sestavkov o Zivljenju Slovencev v ZDA,
Kanadi, Avstraliji, Franciji, Belgiji, Svedski, Svici in ZR Nem&iji.

To je zajetna knjiga, Ki je ne boste mogli pogresati, razglednik
po domovini in svetu, prijatelj v samotnih urah. Ne odlasajte,
Slovenski koledar 1980 narocite Se danes! Poslali vam ga
bomo takoj, ko prejmemo vase narocilo.

Narocila posiljajte na naslov:

Slovenska izseljenska matica

61000 Ljubljana, Cankarjeva 1/11

Cena koledarja: 100.— dinarjev (6 USA $, 10 DM)

11



KAJ SKRIVAJO BESEDE?

INTERVJU: PROF. DR. FRANCE BEZLAJ

V prvem trenutku je bilo videti,

da s predstavljanjem akademika
prof. dr. Franceta Bezlaja, rednega
profesorja primerjalnega jezikoslovja
na filozofski fakulteti univerze
Edvarda Kardelja v Ljubljani, ne bo
ni¢. Ko smo se dogovarjali za zmenek,
je namre¢ dejal, da sam sebe

ne uvri¢a med tiste slaviste, ki
hocejo biti vidni, in torej ne vidi
potrebe, da bi ga predstavljali

v Rodni grudi.

Resda prof. Bezlaj po svoji volji
ostaja v ozadju, kar zadeva javne
polemike o uporabi te ali one besede.
Glede svojega dela, posebej pa etimo-
loSkega slovarja slovenskega jezika,
katerega prvi del je bil objavljen
pred dvema letoma, pa brez dvoma
zavzema eno najvidnej§ih mest med
slovenskimi slavisti.

V njegovem delovnem kabinetu na
filozofski fakulteti, kjer prebije
veCino svojega Casa, bi tezko nasli
kvadratni meter prostora, ki ga ne bi
zapolnjevale knjige ali zapiski. Na
policah, na pisalni mizi, na majhni
mizici, pod mizico, na stolu, povsod
so knjige, zvezki ali §katle s stotinami
na roko izpisanih listkov.

Skladovnice knjig, predvsem slo-
varjev slovanskih in tudi drugih
jezikov, predstavljajo veliko vred-
nost. Vendar jo vrednost povsem
obic¢ajnih, malodane neuglednih
kartonastih $katel mo¢no prekasa.
Nesteto popisanih listkov v teh Skatlah
namre¢ predstavlja leta in leta
trdega raziskovalnega dela dr. Fran-
ceta Bezlaja. Na njih so razkrita
sporocila, ki jih vsebujejo posamezne
slovenske besede.

»Vsaka beseda je podedovana
zvocna Sifra za sporazumevanje.
Kar je povedano, skriva Se eno
sporoilo, ki se odkrije v sistemati¢-
nem strokovnem raziskovanju. Sporo-
¢ilo je kulturno-zgodovinski doku-
ment o tem, kdaj je beseda nastala,
kako se je razvila, kam sega njeno
poreklo,« pojasnjuje prof. Bezlaj.

Z etimologijo se je dr. France :
Bezlaj zacel ukvarjati Ze pred 40 leti,
ko je delal kot pomo¢nik etimoloSke
komisije pri Slovenski akademiji




znanosti in umetnosti. Sprva mu je
na$ znani slavist Fran Ramov§ po-
veril le, naj pregleduje vso revijalno
strokovno literaturo, ko pa je kmalu
po vojni objavil prvo etimologijo
(8lo je za izvor besede »tolmunc),
mu je Ramovs, ki je bil takrat Ze
precej bolehen, zaupal vso svojo
dediS¢ino in tudi svoje nacrte:

inStitut za slovenski jezik, ki so ga
takrat ustanavljali pri SAZU, naj
bi zbral in uredil slovensko leksiko,
sistemati¢no zbral vse narecne besede
in pripravil zgodovinski slovar
slovenskega jezika. Zal nacrtov ni
mogel povsem uresniciti.

»Po vojni je prevladalo mnenje, da
bolj kot zgodovinskega potrebujemo
slovar sodobnega knjiznega jezika.
Od prvotnega Ramovsevega nacrta
sem tako ostal le jaz, ki sem si za
vse zivljenje izbral sistemati¢no delo
v iskanju etimologij za slovenski
izrazni fond,« pripoveduje dr. France
Bezlaj.

Ceprav torej Ze 40 let raziskuje
pomen in izvor nasih besed, pa v dneh,
ko se je kot maturant moral odlociti
za svoj poklic, ni imel v mislih
etimologije.

»Mikal me je Studij medicine,

vendar je bil predrag. Mikalo me je
tudi v svet in res sem odpotoval

v Prago, kjer sem ostal kar §tiri leta.
Kako to, da sem za$el v Prago? Nic¢
presenetljivega. Ljubljana je bila pac
takrat kulturno predmestje Prage,
Praga pa je bila pravi mali Pariz.«

Ko se je vrnil v Ljubljano, je bil
trdno prepri¢an, da bo Studiral knji-
zevnost. Se posebej ga je navdu-
Sevala lirika. Toda po predavanjih
Franceta Kidri¢a o literarni zgodovini
in Frana Ramov$a o jezikoslovju,

ga je slednje veliko bolj pritegnilo.

»Res pa je,« doda, »da takrat
jezikoslovje Se zdale¢ ni bilo edino,
kar je privlad¢ilo mojo pozornost.
Moje zanimanje za svet okoli mene je
bilo tako Siroko, da me je bolj vleklo
stran od jezikoslovja, kot pa poglab-
lialo moje znanje. Toda danes mi
zelo koristi, da sem se zanimal za
medicino, biologijo, bral celo mon-

golsko zgodovino. Takrat je bil to
res odmik od jezikoslovne znanosti,
vendar danes brez te Siroke razgleda-
nosti, ki sem si jo pridobil v mladih
letih, pomena in izvora marsikatere
besede ne bi znal razkriti.«

Prav v dejstvu, da etimolosko delo
terja Siroko znanje, poznavanje
nastanka kultur in tudi veliko iz-
kuSenj, ti¢i vzrok, da dr. Bezlaj do
pred kratkim ni imel sodelavca, na
katerega bi se lahko zanesel.

»Neprimerno lazje je najti denar

za sodelavca, kot pa primernega
Cloveka. Le-ta bi potreboval $irok
znanstveni razgled, sicer bi bilo nje-
govo delo povrino in nezanesljivo.
Pogosto se e sam nase ne zanesem.
Vsako geslo Se enkrat preverim,
preden napiSem Ccistopis. Veckrat
pri ponovnem pregledu opazim ali
spoznam Kkaj, ¢esar prej nisem videl,«
pojasnjuje dr. Bezlaj.

Kako razvozla pomen in izvor
besede?

»Pri vsaki besedi, s katero se
sreCam in o njej nimam gradiva,
najprej pomislim, kaj mi pravi ob-
Cutek, nato pa napravim rekonstruk-
cijo do praslovenscine. Pregledam
slovarje slovanskih jezikov in e je
tam ne najdem, pomislim, kako bi
se glasila v litovskem jeziku, odprem
slovar in jo najdem,« zelo poenostav-
ljeno razlaga svoje delo in doda, da
senzacijo v njegovem delu predstavlja
dejstvo, da je doslej nasel Zze kakih
sto besednih druzin, ki nimajo
nobenega sorodstva v slovanskih,
ampak le v baltskih jezikih, kar kaze
na dejstvo, da se je v slovenskem
jeziku ohranilo veliko besed Se iz
¢asov medsebojnega prazgodovinskega
meSanja Baltov in Praslovanov.
Slovens¢ina je torej pravi jezikovni
muzej, eldorado za jezikoslovce. Za-
nimivo je, da so veliko starih jezi-
kovnih oblik, ki so v Sloveniji Ze
pozabljene, ohranili v Zivi govorici
Se izseljenci.

»Sam nisem pristas pretirane
Cistosti jezika,« odgovori na vprasanje,
kaj meni o polemiki naSih slavistov.

»Ze ko sem kot gimnazijski profesor
popravljal dijaske zvezke, sem

uposteval razlicne plasti v jeziku.
Nikoli mi ni bila ideal poeti¢no
odiSavljena slovens¢ina. Za ziv,
sofen dialog tak jezik ne zadostuje.

Vprasanje je seveda, katere plasti
Se lahko sezejo v knjizno rabo.
Pri tem pogosto greS§imo in po
krivem preganjamo razne besede.
Na primer, vsi poznamo besedo
»Zicati«, vendar je ni v nobenem
slovarju. Sam sem mislil, da so jo
fantje prinesli od vojakov. Toda

v Minsku sem zasledil ta glagol v
enakem pomenu kakor pri nas. Na-
stalo je iz »intenzivno uZivati.

Torej ni nobenega opravicila, da
smo se je stalno povsod izogibali.
Ta primer nazorno dokazuje, da
Slovenci nujno potrebujemo etimo-
loski slovar. Kdaj bo profesor France
Bezlaj dokoncal svoje veliko delo?
»Ce bom zdrav,« potrka ob mizo,
»bom prihodnjo pomlad lahko v
tiskarno poslal Ze drugi del slovarja.

Za tretji, zadnji del, tezko recem,
kdaj, vendar upam, da kmalu. V¢asih
namre¢ lahko obdelam kar pet

gesel v enem dopoldnevu, vcasih pa
mi eno samo geslo vzame kar tri
tedne. Dogaja se tudi, da celo po
trdem in sistemati¢nem garanju ne
morem prodreti do izvora besede in
se mi Sele kdaj pozneje, na primer
pri kosilu ali ob branju kaksne knjige
utrne resitev. Sicer pa je zvefer moja
zadnja misel namenjena besedi,

s katero se trenutno ubadam in po-
gosto se zjutraj spomnim, kje sem

7e pred desetletji bral o njej kak§no
strokovno mnenje.«

Silvestra Rogelj
13



CASA

Z MATEVZEM LANGUSOM se na
Slovenskem zadenja bidermajerski cas,
»Cas vrlih, postenih upodobljencev
in-upodobljenk in njihovega mirnega,
skromnega, a vendar me$¢ansko
slovesnega Zivljenja«, kot je zapisal
znani slovenski umetnostni zgodovinar
Izidor Cankar. To dobo predstavljajo
trije portretisti — Langus, Tominc in
Stroj pa krajinarja Pernhart in Karinger,
Ze vsi nasi dobri znanci.

Matevz Langus se je rodil 9. septembra
1792 v Kamni Gorici na Gorenjskem
ocetu kovacu in Zebljarju, kar pomeni,
da je bododi slikar moral Ze kar v
ranem otroStvu kovati Zeblje, kar je
pocel zelo nerad. Rajsi je namrec Ze
kar kmalu z barvo, ki si jo je bil sam
naredil iz Zelezne rudnine, slikal po
stenah svetnike, kakr$ne je videval po
domacih cerkvah, kasneje pa je iz ilovice
izdeloval tudi figure in jih vcasih
prodal bliznjim kmetom. V devetem
letu je izgubil oleta in je poslej z
zebljarskim delom skrbel za mater in
Stiri brate.

V svojem osemnajstem letu bi bil moral
stopiti v Napoleonovo vojsko, a ker

je imel Francoze za poglavitne
sovraznike domovine, je zbeZal Se z
drugimi kmeckimi fanti v Celovec.
Zakaj prav tja? Povsem nakljucno je
videl v Radovljici na delu celovikega
sodobnega slikarja Janeza

pl. Schreibersa, ki je bil pripravljen vzeti
za slikarstvo navduSenega mladenica

k sebi v uk. Polnih Sest let je bil
Langus v Celovcu, se sam — na
skrivaj, ker mu mojster ni dovolil
obiskovati nedeljske Sole — naudil
branja in pisanja nems¢ine, slikarstva
pa le toliko, da je potem lahko
opravljal soboslikarsko obrt v Ljubljani
in si s pridnostjo prisluzil 1000
goldinarjev za pot na Dunaj.

Na dunajsko slikarsko akademijo je
bil sprejet Sele po nekajmeseénem
trdem delu; potem mu je skopnel denar
za preZivljanje, vrnil se je v Ljubljano,
prepustil sobno slikarstvo bratu

Janezu, sam pa je Ze slikal cerkvene
podobe in portrete.

Pridno je varceval denar za Italijo, ki
se mu je zdela obljubljena deZela
slikarstva in ga je tjakaj gnala Zelja
po umetni$ki izobrazbi. Obiskal je vsa
njena najpomembnejsa slikarska mesta,
a se potem na materino Zeljo vrnil v
Ljubljano, sprva slikal gledaliske
kulise, potem pa se je pricel vedno
bolj uveljavljati kot cerkveni slikar in
portretist. Vmes se je oZenil z
uradni$ko héerjo Ano Wiedenhoferjevo,
a ker v zakonu nista imela otrok, je
Langus posvojil héeri svojega brata
Janeza, Marijo in kasnejSo slikarko

Henriko.
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Med cerkvinimi narodili je bil tudi
strop franc¢iSkanske cerkve v

Ljubljani. Langus ga je leta 1855 pricel
z vso vnemo poslikavati, a je

zavoljo bolezni moral delo opustiti,
Po kratkem zdravljenju v Rogatcu in
Mozirju se je vrnil domov in

20. oktobra 1855. leta nepri¢akovano
hitro umrl za ¢revesnim katarjem, ki so
ga opravljivi ljubljanski jeziki razglasili
za kolero. Del svojega premoZenja,
ki se mu je nabralo v letih trdega dela,
je zapustil kamnogoriskim sorodnikom
in rojakom le z eno obveznostjo, —
da bi se naj posvetili znanosti in
umetnosti.

Velik del Langusove slikarske
zapuséine tvorijo freske in oltarne
slike in prav na podro¢ju cerkvenega
slikarstva je MatevZ Langus zadnji
baro¢ni slikar na Slovenskem.

Najve¢ dela in slovesa so mu prinesle
freske v kupoli ljubljanske stolnice,
freske na Smarni gori in njegovo
zadnje delo — freske na stropu
ljubljanske franc¢iskanske cerkve.
Enako teZo je namenil portretnemu
slikarstvu, ki je danes Se vedno Zivo
in prisotno, a ne tolikanj zavoljo
slikarske kakovosti, pa¢ pa zavoljo
pristnosti, s katero je Langus izrazil
svoj ¢as pa vso provincialno resni¢nost
Prefernove dobe. Najbolj dognan je
njegov nacin portretiranja v Podobi
starega moza pred Ljubljano, ki je

nala tokratna slavna slika. Gre za
portret Adama Henrika Hohna, ki ga
je slikar — ker mu je bilo najvedkrat
zelo ljubo postavljati portretirance pred
ustrezno pokrajinsko ozadje —
postavil pred Smarno goro na levi

in ljubljanski grad na desni.

MatevZz Langus se je spoznal tudi s
pesnikom Francetom Prefernom, ko
je le-ta prihajal nemo spremljat
slikarjevo portretiranje Primicove
Julije, svoje velike in tolikanj opevane
ljubezni. Tiho je opazoval prijateljevo
delo in mol¢e odhajal in $ele, ko je
bila podoba gotova, je dal slikarju
sonet, ki nosi v zacetnicah posameznih
vrstic njegovo ime (MatevZu Langusu),
akrostih, naslovljen na umetnika. Z
njim je Langusu razloZil, ¢emu je
prihajal in kaj je doZivljal, ko je
strmel v Julijino podobo...

Sploh je bil Langus pazljiv kronist
Prefernovega ¢asa in nam je ohranil
vrsto osebnosti iz tistih dob; slikal je
izobraZenstvo, ki je $e difalo po
kmecki zemlji, éeprav je imelo
dunajske $ole, obrtnike in trgovce, ki so
ze predstavljali druZzbo, pa tudi
plemstvo, ki pa je na njegovih slikah
izgubilo nekaj svoje gosposkosti.

Bil je tudi krajinar, a manj pomemben;
najbolj so ga privlacevale razvaline

Kamna pri Begunjah, slikovite soteske
s skalnatimi bregovi in dero¢imi rekami
na Gorenjskem pa miloba Blejskega
jezera; z Zivim zanimanjem pravega
romantika si je v Italiji in pozneje
doma s skicirnim svin¢nikom v rokah
belezil vsakovrstne narodne nose.
Velik risarski talent je bil, a Zivljenje
ni bilo dovolj prijazno do njega.
Treba je bilo izrednega napora,
kakrinega dotlej ni poskusil e noben
slovenski slikar, da se je mogel odtrgati
od rokodelstva in preiti k umetnosti,
da je iz mracnega provincialnega
ozraCja tedanje Ljubljane odSel v
velika evropska umetniSka sredi§¢a
pa da je Cisti diletantizem zamenjal
za vrhunske umetniske Sole.
Njegova dela so shranjena v mestnem
in narodnem muzeju v Ljubljani, v
Narodni in univerzitetni KknjiZnici,
Narodna galerija hrani tudi osem
Zvezkov z Langusovim podpisom —
risank, vmes pa so tudi karikature,
krajine, figure, portreti, $tudije drobnih
predmetov... Seveda pa ima
Narodna galerija v Ljubljani tudi
precejinje Stevilo njegovih oljnih del
in risb, razen cerkvenih lastnikov
pa ob¢udujejo Langusova dela tudi Se
Stevilni zasebniki.

J. Vigele

France PreSeren

Mars’kteri romar gre v Rim, v
Kompostélje,

APl tja, kjer svet’” Antén Jezusa var'je,

Trsat obiice al’ svete Lularje

Enkrat v Zivljenju al’ Marij’no Celje.

V podobah gledat’ hrepeni veselje
Zivljenja rajskega. Sled sence zarje
Unstranske glor’je, vtisnjeni v oltarje,
Ljubezni varne ohladi mu Zelje.

Ah tak podobo gledat me device,
Nebeske nje lepoto senco, sanje
Goljufne, v K’terih komaj sled resnice,

Ukaz Zelj vleée v tvoje domovdnje;

Srcé obupa manj more puscice,

Ur krajsi tek, tam milSe prs
zdil’vanje.



Matevz




Zelo rad bi videl, da bi kaj napisali
Male

Bukovice. Ko sem bil majhen, sem od

o llirski Bistrici. Doma sem iz

starih ljudi slisal, da je bilo tam veliko
jezero. Pri Silen-Taboru se menda Se vi-
dijo rinke, zabite v 'skalo, kamor so
privezovali ¢olne. Ko si je voda poiskala
novo pot pod zemljo, je jezero odteklo
proti morju. Na osusenem podrocju so
se naselili ljudje in tam je nastala tudi
llirska Bistrica. Tam je tudi ve¢ gradov,
nekaj $e dobro ohranjenih, nekaj v ruse-
vinah. Zvedel bi tudi rad, od kod pride

ime lIlirska Bistrica.

Rudy Milavec, Islington Ont., Kanada

V Sloveniji je krajevno ime Bistrica
zelo pogosto in izhaja vedno od reke ali
potoka, ob katerem je nastala naselbina.
Ime prica seveda tudi o tem, da je bila
tam voda bistra. Zaradi Stevilnosti imena
lahko potemtakem sklepamo tudi to, da
je bilo ob nastajanju naselij in njihovem
slovanskem poimenovanju v Sloveniji
veliko bistrih voda — danes na Zalost ni
vec tako.

Zakaj je Ilirska Bistrica, ta prelepi
kraj, pritisnjen ob SneZniSki masiv, do-
bila ime Ilirska, ni ¢isto jasno, znano je
samo to, kdaj ga je dobila. Ime simo
(Ilirik) je vsekakor staro precej nad dva
tiso¢ let; izhaja od takrat, ko je na tem
obmoc¢ju, kakor na vsem obmoéju od
Jadrana do Morave, pa od Epira do Do-
nave, Zzivelo starodavno indoevropsko
ljudstvo — Iliri. Kot je znano, so Ilire,
pomesane s Kelti, v nasSih krajih zatrli
stari Rimljani in jih romanizirali. Z raz-
padom rimskega cesarstva in prihodom
Slovanov je ime nekako zatonilo v poza-
bo in ponovno ozivelo Sele za ¢asa Na-
poleonovih vojn, ko so Francozi ustanc-
vili tod ilirske province (Napoleon sam
se je mudil v teh krajih). Avstrijci so
leta 1813 dobili to ozemlje nazaj in na
njem ustanovili nekak$no Ilirsko kralje-
stvo, ki pa je bilo samo fiktivno, saj je
obstojalo le v naslovih avstrijskih vladar-
jev. Obsegalo je zgolj dve guberniii,
primorsko in ljubljansko. Resnica pa je
tudi, da je prav na podro¢ju llirske
Bistrice nenavadno veliko pri¢evanj o
ilirskem plemenu Japodi. Morda so prav
zato kasneje pridali imenu Bistrica Sc
ime Ilirska. To se je zgodilo leta 1838,
ni¢ prej. Takrat je avstrijska posta, da bi
ne bilo zmede zaradi Bohinjske Bistrice
in drugih Bistric, zacelo uporabljati za
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JAPODI, NAPOLEON IN POSTARIJI

ALI JE KDAJ SEGALO JEZERO DO SILEN TABORA?

Bistrico pod SneZznikom $e dodatno
ime Ilirska, seveda po nemsko Illirische
Feistritz. Kraj sam pa je dobil vzdevek
Sele leta 1905.

Toda domacini skoraj brez izjeme
govore le o Bistrici in ne o Ilirski Bistrici,
Ceprav si je pred nekaj leti obCina izbrala
za svoj grb prav zlatorumeno ilirsko
veselnico (liburno) na modri podlagi.

Bistrica ni nastala po izsuSitvi kakega
tamkajSnjega jezera, temvec je kot nasel-
bina stara tisoe in tisoe let. Ze pred
pradavnimi casi, ko so po danasnji slo-
venski zemlji tavala in iskala primernega
zivljenskega prostora stara ljudstva, je
bil ta svet mikaven. Pod bujnimi zeleni-
mi bregovi se je zrcalila kristalno Cista
reka, ki so ji pozneje vzdeli ime Velika
vuoda, v novejSem cCasu pa ji pravijo kar
Reka ali tudi notranjska Reka, a za do-
macine je §e vedno Velika vuoda. V to
reko so se stekale velike koli¢ine vode
izpod strmih apnencastih pobo¢ij — in
se seveda stekajo Se danes — in to s tako
mocjo, da so lahko gnale Ze pri svojem
izviru vodna kolesa. Nad Bistrico pa se
je Sirilo vznoZje SneZniSkega pogorja z
obilico divja¢ine, medtem ko so na levem
breg Velike vuode vabili rodovitni fles-
nati Brkini z blagim sredozemskim
podnebjem.

Kdo bi se ne naselil na takem svetu!

Bistrica je torej dobila ime po recici
Bistrici, ki tece skozi mesto. Danasnje
mesto sestavljata Ilirska Bistrica in so-
sednje Trnovo, ki sta bili do druge sve-
tovne vojne samostojni naselji. HiSe v
starem delu Bistrice kaZejo elemente
stare arhitekture in so zascitene, vendar
danes veliko razmisljajo o tem, da bi jih
obnovili in dali Bistrici spet tak pelat,
kot ga je imela v¢asih — ta kraj je bil
znamenit po svojih Zagah in mlinih. Vsa-
ka hisa ob recici Bistrici je imela Zago
ali mlin, ali pa oboje. Danes je Se vedno
nekaj vodnih koles, vendar hitro razpa-
dajo, medtem ko je na primer v 17. sto-
letju gnala Bistrica 45 vodnih Koles.
Okrog leta 1820 je bilo ob njem S$e 26
zag, ki so predelale letno do 3000 voz
lesa, Predelani les so vozili na Reko in v
Trst, Zage so izdelovale najve¢ de$Cice za
Sicilijo in Malto, kjer so iz njih izdelovali
zaboje za prevoz juZznega sadja. Les so
seveda dobivali na SneZniSkem pogorju,
kjer ga dobivajo Se danes, vendar so go-
zdovi Ze precej razredceni, zato ga so-
dobna Zagarska in mizarska podjetja v
bistriski ob¢ini Ze uvazajo z drugih
podrocij v Sloveniji.

Bistri¢ani mislijo, da bi bilo treba to
staro jedro kraja obnoviti tako, da bi iz
zag napravili majhne gostilnice in druge
lokale. Mestu Zelijo vrniti njegovo prist-

no podobo, hkrati pa tudi ni odve¢ misel,
da bi vodno energijo, ki jo imajo v obi-
lici, zaceli zartdi energetskih stisk spet
izkoris¢ati, kakor so jo vcasih.

Reska dolina je tudi dolina gradov.
Med gradovi je morda najzanimivejsi
tisti na Premu. Prav pri Premu so stari
jarmili. V vasi na Premu je Zivel svoje
desko zZivljenje slovenski pesnik Dragotin
Kette. Grad je danes deloma obnovljen
in v njem so uredili arheoloski muzej, ki
pa utegne postati tudi osrednji slovenski
pesniski muzej.

Izmed drugih gradov ob Veliki vuodi in
v SirSem snezniSkem pobocju velja ome-
niti e naslednje: Zabic¢e — danes so vid-
ne samo razvaline, grad Kalc v katerem
je konec devetnajstega stoletja Zivel
narodni buditelj in skladatelj Miroslav
Vilhar. Grad je razvalina, vendar so en
stolp obnovili in v njem uredili Vilharje-
vo spominsko sobo. Na zidu grajskega
stolpa sta vzidani tudi dve spominski plo-
§¢i, prvo so vzidali leta 1969 v spomin
na enega prvih slovenskih taborov, ka-
terega pobudnik je bil prav Miroslav
Vilhar, avtor znane ponarodele pesmi
»Prav lepa je trnovska fara ...« in znane
lepe pesmi »Zagorski zvonovi«, Ti so res
lepo zvonili, dokler niso pri§li po prvi
svetovni vojni avstrijski vojaki in jih od-
nesli, Tako je v zvoniku ostal samo $e
en znameniti Vilharjev zvon. Druga plo-
§¢a je v spomin na prvi sestanek aktivi-
stov OF s Pivke in iz Bistrice septem-
bra 1941.

Potem je tu $e Turen pri Premu, grad
Sneznik, ki rabi v turisticne namene.
Naskolje, grasc¢ina, ki je nastala nedale¢
od mesta, kjer ponikne Velika vuodn v
Skocjanske jame, pa grad Podgrad, ki
ga zdaj uporablja Perutninski kombinat
Pivka.

In zdaj Silen-Tabor. Zgrajen kot
tabor in grad. Bil je izvrstna izvidnica
in straza pred tur§kimi napadi. V prime-
ru nevarnosti so prebivalstvo obvescali

: s streljanjem iz moZnarjev. Domnevajo,

da je bil grad sezidan na razvalinah rim-
ske utrdbe, saj so v letih 1650 in 1656
izkopali okrog gradu nekaj rimskih zlat-
nikov in srebrnikov. Grad je bil sovraZni-
kom tezko dostopen, zato je bilo V
taboru 150 kas¢, kamor so okoliski pre-
bivalci shranjevali Zito in drugo vrednost,
da je bila varna pred Turki in ropar]l
Grad in tabor je 1471. leta sezidal von
Raunach s pomoc¢jo soseske. Skrb za
obrambo gradu je bila zaupana vasema
Narin in Podstenje,, ki so jo odpravili
z dezelnim dekretom Kranjske z dnem
23. 9. 1615. Potem ko so plemici
Raunachi izgubili grad Munijan v Istr,
jim je cesar Maksimilijan dodelil Silen-
Tabor za grajsko in sodno obmocje.




Basl\u pn//(' blizu Ilirske Bl\m( e (/()Iu Amlu; Triler)

SCHILERTABOR
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Silen Tabor je v .sm;: »Slavi V()/\oduw Kmn]s/\v” oplsal June’ Va]/\a;d
Valvasor

Leta 1635 so se plemic¢em uprli pivski
kmetje. Upor so zatrli upravitelj dezele
Kranjske grof Johan Ferdinand Portia,
grof Johan Filip von Thurn, Balthazar
Raunach, Andrej Barbo in drugi pivski
plemi¢i. Nedale¢ od Silen-Tabora so
premagali 600 upornih kmetov.

Za Valvasorja je bil lastnik gradu Se
Jacob baron Raunach, nato je grad me-
njal Se nekaj lastnikov in konc¢no
razpadel. ‘

Da bi do Silen Tabora segalo kdaj
kako jezero, ni znano in tudi ni verjetno
(dasi je tudi res, da so tod povodnji po-
goste, saj imamo opravka s kraskim
svetom): ReSka dolina namre¢ nenehno
pada proti Kastav§cini in morju. In tudi
»rinke« bi bile Ze zdavnaj zarjavele in
odpadle, ko bi bile kdaj rabile za prive-
zovanje Colnov s kakSnega tamkajSnjega
jezera.,

To je nekaj misli v zvezi z zastavljeni-
mj vprasanji,

Ilirska Bistrica je dandanasnji zelo
razvit kraj, kjer je revi¢ina Ze zdavnaj
izgubila domovinsko pravico. Mesto se
je industrializiralo in povecalo. Toda na
zalost so z razvojem prisle tudi nadloge,
od Kkaterih je najhujSa ta, da je zaradi
industrijskih odplak ugasnilo sleherno
zivljenje v Veliki vuodi, ki je neko¢ po-
menila prebivalcem veliko bogastvo rib in
rakov. Reka Reka tudi smrdi in neneh-
no klice po neki reSitvi. In reSitev je
blizu. Tovarne, ki so poglavitne onesna-
zevalke reke, so kupile drage Ccistilne
naprave. V reko so preusmerili tudi po-
tok Moljo, ki naj bi onesnazeno Veliko
vuodo osvezeval. V' podobne namene
mislijo pocasi izkori$c¢ati tudi hudournike
iz Sneznika. Zato vsi upajo, da se bo v
Reko Zivljenje kmalu vrnilo.

Ljudje se ne odseljujejo ve¢ s tega
Konca sveta. Industrija je car, ki je pri-
nesel vsem tem Kkrajem okrog Bistrice,
predvsem pa Bistrici sami, veliko dobre-
ga in zivljenski standard je tod danes
tak, kakrSen Se nikoli ni bil.

Jus Turk
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'KAMNIK POD KRIMOM

| PORTRETI SLOVENSKIH VASI

Poletje se je ze prevesilo, njive so
bile zelene od zorece koruze. Krom-
pir so ponekod ze izkopali in na nji-
vah so kmetje orali Zitna strniS¢a za
repo. Ajda je cvetela in vsenaokrog je
diSalo po medu. Toda na njivah oko-
li Kamnika pod Krimom nisem videl
ajde. Bilo pa je ogromno koruze. Stro-
ki so se ze povesali od teze in v doli-
ni so se pasle lepo rejene krave; vas
je bila kakor velika cvetlicna greda,
saj so po vseh oknih cvetele roze. Ko
pa smo se pripeljali med hise, smo
spoznali popolnoma drugacen videz.
Veliko je novih stavb, vse poti so as-
faltirane, pred znano gostilno »Pri
Kirnu« je stala mnozica avtomobilov.
Sem prihajajo ljudje od blizu in da-
le¢, zlasti veliko pa je gostov iz Ljub-
liane.

Gostilna je v resnici imenitna. Pre-
novljena je bila z dobrim okusom, vse
je v lesu, S¢ pomembneje pa je, da
slovijo po odli¢ni kuhinji. Mladi go-
spodar Janez Kirn je prijazen in poln
smeha. Vse kuharice so mlade. Glav-

| Kamnik pod Krimom

10

na kuharica Vida je doma iz Sloven-
ske Bistrice. Pomenljivo nam je pove-
dala, da je tudi lovka, Clanica lovske
druzine Krim.

V slovenskem krajevnem leksikonu
piSe za Kamnik pod Krimom, da je
oddaljen od Preserja komaj kilometer,
do Podpeci pa je dva kilometra. Do
Ljubljane je sedemnajst kilometrov.
Na severni strani vasi je prijazna cerk-
vica sv. Jozefa. V blizini je tudi velik
kamnolom, kjer so vcasih nasli delo
Stevilni vascani te vasi in drugih bliz-
njih krajev, danes pa se veCina vozi
na Ljubljano. Danes je tod
precej avtoprevoznikov, nekaj obrtni-
kov, nekaj pa je seveda tudi Se pravih

:
delo v

kmetov. Le konj je bolj malo, vcasih
pa so prav s konji furali les iz krim-
skih gozdov. Starejsi ljudje se Se spo-
minjajo hudih zim, dobrega saninca
in medvedov. Na Krimu je bil med
narodnoosvobodilno vojno formiran
znani krimski odred. Toda casi se spre
minjajo in vse ve¢ je mladih, ki po-
zabljajo na stare cCase.

o Je,:‘!c{l"qi;;?

(foto: Janez Zrnec)

Okoli Kamnika pod Krimom je ve-
liko lepih njiv, ¢eprav je tod Ze pre-
cej kraski svet. Posebno dobro uspe-
va krompir in tudi koruza. Trta v tej
viSini ze ne raste vec. Zato pa gostil-
nicarji vozijo vino z vinorodne Pri-
morske, Se posebej veliko pa je med
pivei povpraSevanje po merlotu in te-
ranu. Kot poslastica pa je domace
kamnisko Zganje, slivovka in sadjevec,
ki ga kmetje kuhajo sami. Pil sem tu-
di slivovko, v kateri so bila namoce-
na orehova |L'dl(;|. L0 pa zganje Se po-
sebej posladi in mu da posebno aro-
mo. Orehov je v teh krajih res veliko
in letoSnja letina je obilna.

V okolisu so Se kmetje in tudi gozd-
nih delavcev je Se nekaj. Kmulic od-
dajajo mleko v zbiralnico v Preserjih.
V vasi so poleg Kirnove Se tri druge
gostilne in vse so dobro obiskane, saj
je tu odlicen zrak, lepi gozdovi, po-
toki, podpesko jezero, ki so v njem
debeli krapi. Od tod je tudi lep raz-
gled proti Kamniskim alpam in proti
Karavankam.

V vasi je sodobna trgovina Merka-
tor. Skoraj pri vsaki hisi imajo trak-
tor. Vas pa raste iz dneva v dan. Zdaj
Steje vas ze prek stodvajset his.

Kmetje so mi zaupali, da so bliznji
gozdovi polni gob, komur pa se ne
ljubi stikati po gozdu, si jih lahko ze
pripravljene ma, vse mogocCe nacine
naro¢i v Kirnovi gostilni. Ljudi, ki si
zazele Kirnove gobe, je vedno dovolj.

V kraju stoji stara gotska cerkev.
Nekdaj je bil tu sedez Zupnije, ki je
bila pokorna samostanu v Bistri, ki je
imel tod obSirna posestva. V dolini
so odkrili tudi kolis¢a, ki so pripada-
la starim barjanskim prebivalcem.

Konec leta 1942 so Italijani po-
zgali nekaj hi§. Na Sodnem vrhu je le-
po urejeno grobis¢e padlih borcev iz
zadnje vojne. Vojna jim ni prizanesla.

Vas Kamnik pod Krimom je lepa
in sodobna slovenska vas. Ljudje so
prijazni, lepo te sprejmejo in to je ti-
sto, kar je najve¢ vredno. Samo ljudje
dajejo pravi smisel nekemu kraju.

Ko smo se mudili tam, je bilo sonc-
no avgustovsko popoldne. Ustavili smo
se ob podpeskem jezeru in poskusili
ribjo sreco. Ni nam bila naklonjena.

Ladislav Lesar



MED ROJAKI
PO EVROPI

ZR NEMCUJA
STOLETNI ZIVLJENJSKI JUBILEJ

SLOVENKE V ESSNU

V soboto 21. julija smo ¢lani kulturno prosvetnega
drusStva Bled iz Essna s predsednikom Antonom Cebetom
v domu ostarelih v Gladbecku obiskali Kristino Strajnar,
eno najstarejSih Slovenk v Westfaliji.

Vsa srecna je proslavljala svoj stoti rojstni dan in lahko
bi dejal, da tudi osemdesetletnico bivanja v Westfaliji.

Kakor je sama povedala, se je nekako ob prelomu sto-
letja poslovila od domacega kraja, Zagorja ob Savi in se
podala v Sirni svet. Usoda jo je povedla v Porenje, Kkjer
je ze pred prvo svetovno vojno sluzila kot sluzkinja, kas-
neje pa kot kuharica pri samem dezZelnem glavarju v
Miinstru. Kuharica je ostala vse do upokojitve in odkar
se tukajSnji najstarejSi Slovenci spominjajo, je zivela v
Altenessnu. Svojega zivljenjskega sopotnika si v tujini ni
nasla, saj ga pri vecni zaposlenosti niti ni utegnila iskati.
Ostala je ves ¢as skromna, prijazna in gostoljubna in vselej
ponosna na svoje slovensko poreklo. Je ena izmed redkih
Slovencev, ki so ze pred prvo svetovno vojno in v med-
vojnem Casu ustanovili v Porurju slovensko drustvo. Tudi
domovino je po vojni veckrat zelo rada obiskovala in to
do svojega devetdesetega leta.
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Slovenci na obisku pri najstarejsi rojakinji v Westfaliji.
Jubilantka na levi, v sredini predsednik slovenskega
druStva Bled Anton Cebe

Zdaj uziva svoj trdo prisluzeni pokoj v domu ostarelih
v sosednjem Gladbecku. NaSega obiska je bila zelo vesela
in zapela nam je staro slovensko pesem, pesem radosti, da
je docakala tako visok Zivljenjski jubilej. Jubilantka je
imela kar precej obiskov. Med drugimi ji je prisla voscit
tudi Zupanja mesta Gladbecka, kot eni izmed najstarejsih
mesc¢ank tega mesta. Mi smo s posebnim ponosom obiskali
naso drago sorojakinjo. NaSa dekleta v narodnih noSah
S0 ji prinesla Sopke slovenskih nageljnov, saj je bila vedno
zelo ponosna, da je Slovenka in je vedno z zanimanjem
spremljala usodo in uspehe svoje domace dezele in posebej
S€ svojega rojstnega Kraja.

Naj Se dolgo uziva svoj zasluzeni pokoj. Rudi Ravnak

IZLET V LONDON

SKUD Triglav je v majskih praznikih organiziral tri-
dnevni izlet v London. Organizacijo je prevzel predsednik
izletniSke sekcije Feliks Kos.

Zbrali smo se zvecer na zelezniSki postaji. No¢ je hitro
minila. Zjutraj smo zapustili Belgijo in se s trajektom
odpeljali v Dower. Od tam pa po odlicnem angleskem
zajtrku z avtobusom v London, ki smo si ga v naslednjih
dneh pod vodstvom vodnice podrobneje ogledali.

Vse prehitro so hitele mimo nas znamenitosti mesta:
palace, muzeji, mostovi. Kar sre¢no smo se prepeljali prek
Tower Bridge, ki se odpira vsakih 90 sekund.

Od mnogih muzejev smo si ogledali le znameniti muzej
voscenih figur Madame Tussaud, kjer sreca$ na stotine |
likov znamenitih moz in Zzena — politikov, predsednikov,
kraljev, Sportnikov, igralcev itd. same vosc¢ene lutke. Bili
smo tudi v kleti strahov, kjer se res zgrozis, ko vidi§ jece
ubijalcev in nedolznih in misli§ na Case velikega trpljenja.
Ob izhodu iz Kkleti si stojita nasproti Hitler in Churchil.
Cudno, kaj?

Ogledali smo si tudi grad Windsor, a le od zunaj, ker
se je prav takrat tam mudila kraljica. Obéudovali smo
znamenite londonske strazarje, ki so tako negibni kakor
lutke.

Poleg znamenitih pala¢, modernih stolpnic in drugih
zgradb in svoje znamenite megle ima London veliko ze-
lenic, ki so pravi okras mesta in ponos mescanov, ki jih
budno varujejo in so nanje ponosni.

Dora Svagan, Stuttgart

NEPOZABEN IZLET PO
SLOVENIJI

Dne 3. junija je Ljubljanska banka — zdruZena banka
iz Stuttgarta za nase pionirje varCevalce organizirala tri-
dnevni izlet v Slovenijo. Udelezilo se ga je petindevetdeset
pionirjev in petnajst mentorjev.

Avtobusi so odpeljali. Pot je bila dolga in za najmlajse
tudi naporna. Klepet je kar hitro utiSala no¢. V zgodnjih
urah naslednjega dne nas je pozdravila lepa Gorenjska.
Vrhovi gora so se svetili v prvem jutranjem svitu. Pogled
je bil ¢udovit. Ustavili smo se v Kranjski gori, kjer smo
zajtrkovali. Na osnovni Soli so naSim otrokom pripravili
prijeten sprejem s kratkim programom. Vecina otrok si
je nato ogledala svetovno znano skakalnico v Planici, do-
zivela pa tudi naravno prho ob nalivu. Nekaj najboljsih
varc¢evalcev iz Stuttgarta se je v prijateljskem pomenku
pogovorilo o varcevanju z nagrajenimi varcevalci, ucenci
tamkajSnje Sole. Zatem smo obiskali Koper, kjer smo pre-
nocili. Vmes smo se ustavili tudi v Lipici in si ogledali
znamenite konje lipicance. Prijeten popoldan smo preziveli
v kopalis¢u ob Jadranskem morju.

V vecernih urah smo prispeli v Maribor, kjer je v veliki
avli Ljubljanske banke nase otroke pricakala mnozica
starSev in jih odpeljala na domove vrstnikov. No¢, ki so
jo preziveli skupaj z vrstniki, je rodila trajnejSe prijateljske
vezi, ki so bile oditne ob slovesu, ob stiskih rok in bese-
dah: PiSite! Ne pozabite nas!

Osankarica na Pohorju je otrokom ostala globoko v
spominu. Ogledali so si muzej in kraj pokola legendarnega
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pohorskega bataljona. Po kosilu pri Arehu so se mladi
varéevalci sprostili na svezem zraku v pohorskih goz-
dovih.

Zatem smo se pocasi spuscali v dolino, si Se enkrat
bezno ogledali Maribor, nato pa se ustavili na osnovni
Soli v Sentilju, kjer so nam ucenci pripravili pester pro-
gram, vodstvo Sole pa je poskrbelo za izdatno vecerjo. Ves
cas so nas spremljali delavci kreditne banke iz Maribora.
Tovarisica Jasna je mlade varCevalce in mentorje med
voznjo seznanjala s kraji in njihovimi posebnostmi. S
svojim humorjem in prijetnim kramljanjem nas je znala
hitro pridobiti, da smo ji z zanimanjem poslusali.

Slovo je bilo ganljivo. Se zadnji stiski rok in mahanje
v slovo in avtobusa sta se pocasi priblizala Sentiljskemu
mejnemu prehodu.

Dora Svagan, Stutigart

ESSLINGEN — VELENJE

Prijateljstvo, ki ga gojita mesti Esslingen in Velenje
postaja vse veCje in trdnejSe. To je polno potrdil tudi
pevski nastop dne 3. maja v Standthalle v Esslingenu, Ki sta
ga skupaj priredila pevska zbora iz Velenja in Esslingena.
Pevski zbor iz Velenja sta vodila Danica Srepovec in Ivan
Martin, pevski zbor iz Esslingena pa Klaus Wolf. Publika
je bila meSana, Slovenci in Nemci. Oboji so z navduSe-
njem spremljali pesmi in niso varcevali s priznanji.

Crna in rdeca oblacila pevcev obeh zborov so se zlivala
v eno, tako kakor so se lepo zlivali polni glasovi’ mladih
pevcev. Saj drzi, kar pravijo, da v pesmih ni meja. Skupaj
so zapeli pesem »Fiillt mit Schalle« in zakljucili s sloven-
sko »Zdravico«. Zatem so zadonele slovenske pesmi, ka-
terih vsebino je sproti tolmacil profesor Wolf, mojster
slovenske glasbene umetnosti iz Esslingena.

Ko so zapeli pesem »Kaj je to mir?«, je bila tiSina v
dvorani popolna, da je bilo Cutiti, da tega ne sprasujejo
le pevci v pesmi, temve¢ vsi navzo¢i — Slovenci in Nemci.
Vemo, kaj je mir, kaj pomeni prijateljstvo med narodi —
so peli pevci. Posebno stavek v pesmi »Mir je kraj, kjer
smo se rodili,« je globoko posegel v srca mnogim naSim
ljudem. Njihove misli so pohitele domov k svojim dragim.
To je potrdilo tudi nepretrgano ploskanje, ki ga je utiSala
Sele ponovno zapeta ista pesem.

Dora Svagan, Stuttgart

SRECANJE S FOLKLORNO SKUPINO
V ESSNU

POSTALI SMO PRIJATELIJI

Junija sem obiskala brata, ki Zivi z druzino v Essnu Ze
dvajset let. Seveda sta mi z Zeno razkazala mesto, neko
nedeljo pa sta me popeljala razkazat Neuhausenpark v
okolici Essna.

Ta park je zelo lep, tisto popoldne pa je bilo $e toliko
bolj zanimivo, ker so na odprtem odru nastopale razne
plesne in instrumentalne skupine, med njimi tudi folklor-
na skupina Ljubljana iz Essna. Njihov spored je bil prav
imeniten, plesalci odli¢ni in — kot je Ze v navadi pri tej
skupini — so pred zadnjim plesom svojega nastopa, bila
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je to polka, povabili na oder mene, ker sem sedela blizu
odra, da bi — kot gostja iz ob¢instva — zaplesala z enim
izmed plesalcev. Plesala sem in slovenski folkloristi so
z veseljem ugotovili, da nisem Nemka, marve¢ Slovenka.

Takoj smo se spoprijateljili, tako da nisem nazaj v do-
movino potovala z obiska sama, marve¢ z njimi: odhajali
so na izseljenski piknik v Skofjo Loko. Potovanje z
essenskimi Slovenci je bilo tako prijetno, da ga ne bom
nikoli pozabila. Obljubila sem jim ob slovesu, da se za-
gotovo vidimo v Skofji Loki, a tega nisem mogla uresni-
¢iti zavoljo smrti v druzini.

Sre¢anje s skupino Ljubljana iz Essna, ki jo uspe$no
vodi Jozica Siegerjeva, pa je vplivalo na to, da sta se moj
brat Josef Novak in njegova zena Hildegard vkljucila v
delo skupine, njuna sinova pa odslej igrata kitari v sku-
pini in ze vadita za plesalca.

Prav lepo pozdravljam vse c¢lane skupine z njihovo
voditeljico in si Zelim Se kak$nega snidenja z njimi.

Anica Smerke, Ljubljana

SVEDSKA
DVA VESELA TEDNA V PORECU

V sodelovanju med koordinacijskim odborom slovenskih
drustev na Svedskem in zvezo prijateljev mladine obéine
Ljubljana-Siska je bilo organizirano letovanje ucencev
slovenskih dopolnilnih Sol na jadranski obali v Porecu.
Dva vesela tedna je tam prezivelo tudi petnajst otrok z
juzne Svedske.

Da bi organizacija laze stekla, je koordinacijski odbor
za organizacijo te akcije zadolzil Rado Pisler, ki je skrbela
za severno Svedsko, in Ivana Pucka, ki je skrbel za juzni
del Svedske. Vsak v svojem obmocju se je povezal z
ucitelji slovenskega dopolnilnega pouka, in s slovenskimi
drustvi, ki so pripomogla k dokaj$njemu uspehu te leto$nje
akcije.

Zveza jugoslovanskih druStev pa je obljubila celo fi-
nanéno pomo¢ tistim otrokom, ki so letovali v mati¢ni
domovini. Ob tej priloznosti se zahvaljujemo vsem uci-
teljem in druStvom, posebna zahvala pa velja uciteljicam,
ki sta spremljali otroke — Eriki Rai¢evi¢ iz Hilsingborga
in Nusi Petrik iz Goteborga.

Prav gotovo pa so vsi, ki so prispevali k uspehu te
letosnje akcije, delali to v prepricanju, da dnevi, ki jih
naSi otroci prezivijo v matiéni domovini, ne bodo ko-
ristili le njihovemu zdravju, temve¢ bodo pnspevah tudi
k spoznavan]u domacega okolja in navezovanju prijatelj-
stev s svopml vrstniki v domovini. To je najveéja pndO-
bitev, to je najdragocenejSa izku$nja, ki jo nasi otroci
lahko pndobe med bivanjem v domovini, zato ti dnevi in
ta trud, ki je bil vlozen, nikakor ne morejo biti ngubljem
Na$im otrokom Zelimo vsekakor omogociti, da bodo je-
zik, ki se ga uée pri dopolnilnem pouku, lahko vsaj za
nekaj casa uporab]]ah tudi v okolju, kjer ta jezik naj-
pristneje Zivi.

Prihodnje leto pa na svidenje! Vabimo slovenske starse
na Svedskem, da Ze zdaj razmisljajo o prihodnjem po-
letju!

: Ivan Pucko, Malmé



Skupina slovenskih otrok iz juzne Svedske s
spremljevalkama na pocitnicah v Porecu

O SLOVENSKEM DOPOLNILNEM POUKU
V MALMOJU

TRUD ZA MLADI ROD

Slovenci v Malméju smo Ze dolgo zelo Zeleli, da bi se
za naSe otroke v Solah, kjer se Solajo, ustanovil poleg
rednega pouka tudi oddelek, kjer bi se izpopolnjevali tudi
Vv materinscini.

Ta zelja se nam je izpolnila leta 1971, ko je bil na
foli Rosengord ustanovljen oddelek za slovenski dopol-
nilni pouk. Vodil ga je ucitelj Borut Penko. Po dve uri
v tednu je pouceval sloven$¢ino petnajst otrok v starosti
od 6 do 14 let. Po dveh letih se je ucitelj Penko vrnil
v Jugoslavijo, za njim pa je leta 1973 v Soli prevzel pouk
Franc Sprah. Svedske oblasti so dovolile, da bo ucence
lahko pouceval na njihovih Solah pod pogojem, da so
v vsaki Soli vsaj trije kandidati. Tako je postal Franc
Sprah potujoci ucitelj slovenskega jezika. Potoval je, toda
medtem se mu je v raznih krajih nabralo precej ucencev
in tako ni bil ve¢ sam kos svojemu delu. Sredi leta 1977
mu je priskoc¢ila na pomo¢ Marjeta Isaevska. Oba po-
tujoca ucitelja sta si porazdelila delo in pouk je v zado-
voljstvo starSev in vseh nas zadovoljivo stekel. Konec
istega leta je zaprosila za poucevanje slovens¢ine pri do-
polnilnem pouku Lidija Popotnik, ki je imela dokoncano
vi§jo izobrazbo. Bila je sprejeta v delovno razmerje, ven-
dar pa se je pokazalo, da je otrok za vse tri ucitelje pre-
malo. Vse to je izzvalo polemike, ki so bile, zal, v najvecjo
Skodo otrokom. Od uéiteljev je ostal samo tovari§ Sprah,
ki pa je sam lahko pouceval le polovico otrok, ki so ta
pouk zeleli. Ostala polovica ucencev pa je od zacetka do

oktobra 1. 1978 ostala brez slovenskega dopolnilnega
pouka. Sredi decembra 1. 1978 je tudi Franc Sprah odpo-
vedal sluzbovanje. Tako je vseh 35 prijavljenih otrok
ostalo brez ucitelja, ki bi jim hotel in seveda tudi znal
predstaviti slovenski jezik in domovino od koder izvirajo.

Na na$ oglas se je upravi Sole prijavila Estera Gruji¢, ki
se je takoj zaposlila za polni delovni cas. Poucuje 19
otrok. Seveda tudi njeno delo spremljajo tezave, kakor
so tudi naSe ucitelje pred njo. Predvsem upa, da bo v
kratkem dobila pomo¢, ker tudi sama ne bo vsega zmogla.
Tezava je tudi v tem, ker je na Svedskem Sele Stiri leta
in se je Se premalo vzivela v tukajSnje razmere. Za pouk
ji primanjkuje ucnih pripomockov: ucbenikov in drugih
primernih knjig, zvezkov in drugega. V zvezi s tem so ji
na naSem konzulatu, pri referentu za Solstvo obljubili vso
pomo¢. Najvecji problem pa je seveda ta, da veliko otrok
zelo slabo obvlada materin$¢ino. In tako Se tako priza-
devna uciteljica v tistih dveh urah tedensko ne more na-
rediti ¢udeza, da bi kar takoj znali slovensko. Starsi, pri
tem morate sodelovati tudi vi! Ves ucitelji¢in trud je po-
polnoma zastonj, ¢e vi doma s svojim otrokom govorite
samo v vam tujem jeziku. Ali res hocete po vsej sili na-
rediti iz svojih potomcev tujce. Ali je zaradi tujega kruha
res treba in vredno pozabiti jezik svojega rodu?

Razmislite o tem!

PRIJETNO SLOVENSKO SRECANJE
V NARAVI

CETRTI PIKNIK SKD PLANIKE
1Z MALMOJA

V juniju se je kon¢no zacelo poletje tudi pri nas na
juznem Svedskem. Sonc¢ni dnevi in bujno zelena in razcve-
tela narava pa kar sami vabijo na prijetne izlete. Zato
ni pa¢ ni¢ Cudnega, da so se rojaki v tako lepem Stevilu
udelezili piknika, ki ga je priredilo nase drustvo, to pot
v Eggelstadu. Ker se zavedamo, da smisel tak$nih srecanj
ni samo v zabavi, hrani in pija¢i, ampak predvsem v
ustvarjanju novih oblik medsebojne povezanosti in dru-
zabnosti, je druStvo nudilo rojakom razne ugodnosti. Po-
skrbelo je za brezplacni prevoz in jedaco.

Najprej smo se odpeljali v park »Dinosaures«, zatem
pa na kmetijo, kjer nam vsako leto prijazno nudi gosto-
ljubje druzina Prvulovi¢, ki ima okrog hiSe dva hektara
travnika in gozda. Na obSirnem travniku smo se poveselili
vsi skupaj in vsak po svoje: na plesisc¢ih so se ob zvokih
Martina Pecovnika vrteli plesalci, na zaru so se pekli raz-
njici, druzine, znanci in prijatelji so posedli po tleh in se
zapletali v pogovore, pevci so se zbrali ob harmoniki, ki
je ubirala slovenske melodije. Otroci so se Zogali in za-
bavali po svoje. Nekateri odrasli so se odlocili za sprehod
po gozdu in tako uzivali prelep poletni dan.

NaSega piknika sta se udelezila tudi jugoslovanski kon-
zul iz Malmdja Joze Bubas in predstavnik SR Hrvatske, ki
je bil slu¢ajno na obisku v Malmoju. Cestitala sta nam,
da se tako prijetno povezujemo med seboj, kar dokazuje
naSo navezanost na maticno domovino. Navzoci c¢lani
drustva so enoglasno izjavili svojo najvecjo zeljo, da naj
ta piknik ostane za ¢lane drustva vsakoletna tradicija in
da velja zahvala tistim, ki so dali prvo pobudo zanj.

J (1 o
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Skupinski posnetek za spomin na veseli slovenski piknik Planike iz Malmdja v Eggelstadu

P * P L —— —_ R RE—————- -
Prizadevne clanice so skrbele, da nihée ni bil laden

S tem lepim dnevom smo zakljucili pestro druStveno
zivljenje preden smo se razsli na poletne pocitnice. Jeseni
pa se bomo spet srecali v pricakovanju novih kulturnih in
druzbenih prireditev. V imenu vseh ¢lanov druStva se
zahvaljujemo upravnemu odboru in vsem, ki so pripo-
mogli, da je na$ piknik v Eggelstadu tako lepo uspel.

Ivan Pucko
PRAZNOVANJE DNEVA
MLADOSTI V MALMOJU

Zdruzenje jugoslovanskih uciteljev in druStev z juzne
Svedske je priredilo v letosnjem maju lepo proslavo ob
dnevu mladosti. V dvorani Amiralen v Malmoju se je
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Instrumentalni trio SKD Planika iz Malmdja ob nastopu
na proslavi dneva mladosti

zbralo nad tiso¢ rojakov vseh narodnosti Jugoslavije.
Proslave so se udelezili tudi visoki $vedski gostje iz
Malméja. Jugoslovanski konzul iz Malmoja, Joze Bubas,
nas je toplo pozdravil in se zahvalil za tako $tevilen obisk.
Po veliki dvorani so zadoneli vzkliki: »Se na mnoga leta,
dragi tovari$§ Tito!« ;
V kulturnem programu so nastopili med drugimi, ¢lani
drustva »Planike«. Moski pevski zbor, instrumentalni trio
in Martin Pecovnik s sinom. Program je spretno povezo-
val Ljubo Curovic.
Vsi nastopajoci so s svojim izvajanjem dokazali svojo
toplo povezanost z maticno domovino.
Ivan Pucko




POENOSTAVLIJEN POSTOPEK

NOVE CARINSKE OLAJSAVE

Za jugoslovanske drzavljane, ki potujejo v tujino in za
tiste, ki se z zaasnega dela vracajo v domovino, so zaceli
s 1. septembrom veljati novi predpisi — veéje carinske
olajSave pri uvozu predmetov, namenjenih osebni porabi.

Brez carine je mogoce pripeljati v domovino predmete,
katerih skupna vrednost ne presega 1500 din (dosedanja
olajSava je veljala za znesek do 800 din). Posami¢na vred-
nost uvozenih predmetov do vsote 1500 din ne sme pre-
segati vrednosti 500 din.

Ob odhodu v tujino lahko obc¢ani vzamejo s seboj do
1500 din domace valute, v istem znesku pa lahko prinesejo
nazaj razne predmete, ki niso namenjeni za preprodajo.
To pomeni, da se sedanji maksimum za odnaSanje dinarjev
v tujino ne spreminja.

Ze nekaj let prihaja do nesporazumov med carinskimi
delavcei in potniki. »Sporni« predmeti so bili najpogosteje
pijace in cigarete.

Po novem lahko potnik brez carine prinese s seboj do
en liter zgane pijace in 200 cigaret (10 zavojckov po 20
cigaret) ali ustrezno koli¢ino tobac¢nih izdelkov. Ni mogoce
prinaSati pijace v steklenicah, ki drzijo ve¢ kot en liter.
Na vecjo kolicino je treba placati carino na uvozne dajatve.

Tistim, ki le Zelijo prinesti ve¢ pijace in cigaret, svetuje-
jo, da tega ne storijo. Dajatve so tako visoke, da se jih ne
izplata obraCunavati. Za liter pijace in 200 cigaret so
dajatve ve¢ kot 1000 din.

Jugoslovanski drzavljani, ki se vracajo z zaCasnega dela
v tujini, bodo imeli Se nadalje vse dosedanje ugodnosti,
povecujejo se edinole osnove, kar je pogojeno z visjimi
cenami.

Tisti drzavljani, ki so bili dve leti v tujini, lahko brez
placevanja dajatev uvozijo za najve¢ 30.000 din pohistva
in drugih gospodinjskih predmetov v vrednosti do 50.000
din, kar je za 10 oz. 20.000 dinarjev ve¢ kot do zdaj. Za
tiste, ki so bili v tujini ve¢ kot pet let, so olajsave dvakrat
. vedje.

Za povratnike so olajSave odvisne od let, ki so jih pre-
ziveli v tujini. Ta ¢asovna omejenost se ne spreminja, zato
imajo najvelje olajSave v tej zvezi izseljenci.

Se nadalje veljajo ugodnosti za jugoslovanske drzavljane,
ki Zivijo v tujini, prihajajo pa na dopust v domovino. Za
svoje gospodinjstvo in kot darilo ¢lanom rodbine lahko
brez carine pripeljejo predmete v skupni vrednosti od 2000
do 3000 din. Posamiéna vrednost teh predmetov mora biti
nizja. Ni pa mogoée uvazati TV sprejemnikov in drugih
tehni¢nih proizvodov, ki jih je mogode kupiti prek zastop-
nika v Jugoslaviji.

Ob koncu leta, toéneje 15. decembra, ko je na mejnih
prehodih veliko gnece zaradi mnozi¢nih obiskov nasih ro-
jakov, ki so v tujini na zadasnem delu, in drugih gostov,
bo bistveno skraj§ano njihovo zadrzevanje na nasi carinski
kontroli. Z uporabo novega pravilnika bodo cariniki lahko
namesto enega potnika v istem Casu ocarinili pet potnikov.

Ob prihodu v naso drzavo so potniki dolzni ustno prija-
viti cariniku vse stvari ki jih nosijo s seboj. Kot je Ze
omenjeno, novi predpisi predvidevajo, da lahko posameznik
brez carinjenja prinese za 1500.— dinarjev stvari. Naj-
pomembnejsa sprememba je v postopku carinjenja »viska«.
Cariniku odslej za tak$ne predmete ne bo treba izpolnjevati
posebnega obrazca, kar je terjalo dolocen ¢as.

Zvezna carinska uprava je namre¢ poenostavila ta po-
stopek in bo od zdaj naprej potnik za carinjene predmete
dobil posebna potrdila, na katerih je ze prav vse, kar je
potrebno, vpisano. Gre za posebna potrdila v vrednosti
100, 200, 500, 1000 in 3000 dinarjev. Ce pa bo imel
potnik s seboj predmete, katerih vrednost bo presegala
15.000 dinarjev, bo potreben prav tak postopek, kot je bil
do zdaj. Tudi vsak posamezen potnik bo lahko na svojo
zeljo zahteval carinski pregled kot doslej, ¢e bo sodil, da
ocenitev ne ustreza dejanskemu stanju.

OD AVGUSTA LETOS

NOV ZAKON O POTNIH
LISTINAH

V avgustu je zacel veljati nov zakon o potnih listinah
drzavljanov SFRIJ, hkrati pa je prenehal veljati prej$nji
zakon. Novi zakon prinasa nekaj pomembnih novosti v
zvezi z odvzemi potnih listin. Odvzem potne listine pride
v postev pri tistih obdolZencih, zoper katere je bil izdan
sklep o preiskavi ali pa je brez preiskave vlozena obtoz-
nica. To pomeni, da so osumljeni kaznivih dejanj, za ka-
tera je zagrozena kazen petih let zapora ali huja. V vseh
teh primerih je dolo¢eno, da obdolZenec potne listine ne
dobi, veljavnost potne listine se mu ne podaljSa in ne dobi
vizuma, vendar Sele tedaj, ¢e to zahteva pristojno sodisce
ali javni tozilec. Po prej$njem zakonu je bil odvzem potne
listine obvezen, zdaj pa je, kot vidimo, odvisen od odlo-
Citve sodiSca ali javnega tozilca v vsakem posameznem
primeru. V praksi bo torej odlofala o odvzemu potne
listine teza kaznivega dejanja in okolisCine, iz katerih bo
sodiSce ali javni tozilec lahko sklepal, da bi obdolzencev
odhod in bivanje v tujini oviralo uspeSno vodenje ali do-
konc¢anje kazenskega postopka.

Potne listine ne dobi oziroma se mu jo vzame, Ce jo Ze
ima, tudi tisti, ki mu je bila izreCena kazen nad tri mesece
zapora. Pri tem ni pomembno, ali je sodba ze pravnomoé¢na
ali Se ne, potna listina bo obdolzencu odvzeta, dokler iz-
reCene kazni ne prestane.
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»POJEMO S SRCEM«

SRECANIJA

— Precej let smo Ze v tujini, toda v nas je Se vedno
tista Zelja po domacih krajih in ljudeh, ki ji pravimo do-
motozje. Zato je praznik, ko pridemo domov na obisk,
pa tudi vsakega sreCanja z rojaki iz domovine na tujem
smo zelo veseli.

Takole priblizno je rekel Franc Kosec, predsednik enega
najmlajSih slovenskih drustev v tujini — »Franceta Pre-
Serna« v Bruslju. In ta misel naj bo tudi vodilo pricujo-
Cega zapisa o srecanjih z nasimi rojaki, bodisi pri njih na
tujem, bodisi pri nas doma!

POJEM S SRCEM

Kaj za Slovence v milijonskem Bruslju pomeni drustvo
France PreSeren, ustanovljeno februarja letos?

— Za nas je to velikanska stvar. Zbiramo se, se po
domace pogovorimo, zapojemo, k nam prihajajo tudi pri-
padniki drugih naSih narodov, ki Zivijo v Bruslju. Lepo
nam je, saj si s tem vsaj za nekaj trenutkov v mislih pri-
blizamo kos¢ek domovine, po kateri vsakdo od nas hre-
peni — je dejal Franc Kosec, ko smo se z njim pogo-
varjali na proslavi zlatega jubileja druStva Sv. Barbare v
Eisdnu. In Se je dodal:

Predsednik novega slovenskega kulturnega dru$tva France
PreSeren v Bruslju Franc Kosec
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Za zdaj imamo pevski zbor, v drustvu s priloznostmimi
nastopi pomagajo ucenci slovenske dopolnilne $ole, po-
skusali bomo ustanoviti tudi zabavni ansambel, pa bo
takrat vse Se lepSe.

Franc Giorek je pri Presernu zborovodja.

— V zacetku je bilo tezko. Pevke in pevci so doma
od vsepovsod v Sloveniji, z nami pojejo tudi Hrvati, Dal-
matinci in Srbi, zato so bile tezave s pravilno izgovorjavo
besedila pesmi. A smo z dobro voljo vse premagali. Na-
vsezadnje nam je edino resni¢no veselje na tujem, da si
po naSe zapojemo!

Na sre¢anju v Eisdnu je nastopil tudi majhen, a sim-
paticen in lepo ubran pevski zbor Slovenski cvet iz Lint-
forta pri Moersu v zahodni Nem¢iji. Prijazni sogovornici
sta bili zborovodkinja Danica Ban in pevka Nada Zupan.

— Pred dvema letoma smo se spoznali, pravi Nada
Zupan, se veCkrat srecevali, posebno ob rojstnih dneh,
in vselej peli. Sploh iz srca radi prepevamo. In ko smo se
seznanili Se z Danico, nas je poleg narodnih zacela uditi
tudi umetne slovenske pesmi. Do zdaj smo nastopili Ze
v nekaterih nemskih krajih, kjer Zivijo naSi rojaki, bili
smo v Ziirichu in zdaj smo v Belgiji. Za ta kratek cas, kar
lepo!

— Ni lahko, pravi Danica Ban, teZzava je v tem, da
imajo pevke in pevci razlicen delovni ¢as. Nekatere pevke
zatno delati na primer Zze ob Stirih zjutraj!Seveda zato
ne morejo biti na vaji Se pozno zvecCer, posebno Se, ker
imajo nato tudi dale¢ do tam, kjer stanujejo. Drugace pa
smo se naucili Zze ve¢ pesmi, da se lahko prilagodimo
vsebini proslave oziroma slovesnosti, na kateri nastopamo.

In Se enkrat Nada Zupan:

— Mi pojemo s srcem. Kdor nas poslusa od rojakov,
ki so Ze dolga leta v tujini, ima solze v o¢eh. PovzroCi
jlh misel na dom, na svojce in prijatelje, povzro¢i jih
slovenska pesem . ..

POVABILO NA BISERNO POROKO

Povabila nas je Trkajeva mama iz Eisdna v Belgiji.
Nasi bralci se je gotovo Se spomnijo, saj smo pisali v
Rodni grudi, da sta pred dvema letoma Toncka in Franc
Trkaj, oba zvesta drustvena delavca pri Sv. Barbari, praz-
novala zlato poroko, to je 50 let skupnega zivljenja. In
kako se spominjata tistih slavnostnih dni?

Toncka Trkaj: Ni za povedati, kako je bilo lepo. Stiri
dni z moZem nisva smela iz hise, ker so zunaj nekaj pri-
pravljali. Pa sem jih zadnji dan »sparila«. Vstala sem ob
pol §tirih zjutraj in $la na cesto. Samo smrek je bilo 249,
vse je bilo okraseno, hiSa je bila razsvetljena s 125 Zar-
nicami, vsaka roza je imela svojo luc...

Franc Terkaj: Jaz sem bil tudi zraven. Tako je bilo
lepo, da bi me »zgrabilo«, ¢e tega ne bi videl prej, preden
sva s Toncko spet rekla »da«.

No, vse, kar so Toncki in Francetu pripravili za zlato
poroko rojaki in domacini je samo dokaz, da ju imajo
ljudje radi. Je rekla Toncka: »Za 60 let poroke vas pa
povabimo. Takrat ga bom tudi jaz kozarcek, ¢eprav dru-
gace ne pijem!«

Velja — na zdravje Toncka in France!

ZAKAJ BI TOZIL, KORAJZA VELJA!

Za Andreja Stradovnika iz belgijskega Limburga bi
¢lovek nikoli ne rekel, da ima hudo rudarsko bolezen
silikozo. Nekdo je celo rekel, da je videti kot »roza«! In
vendar je komaj 43 letni rojak zaradi te bolezni invalidsko
upokojen. Njegova zivljenjska pot pa bi skoraj lahko ra-
bila kot podoba usode prenekaterega nasih izseljencev, ki
so, posebno v daljni preteklosti, odhajali v svet s trebuhom
za kruhom.



— V Belgijo sem priSel pred 25 leti s transportom. Ce
sem hotel tu ostati, sem moral podpisati, da bom v rudniku
delal najmanj deset let. Ni mi preostalo drugega, pod-
pisal sem. In Ze po nekaj letih sem zbolel za silikozo.
Kopali smo antracit, prahu in plinov je bilo veliko, pljuca
so vse bolj dobivala kamnito oblogo. Vprasate, ¢e smo
imeli zaSCitna sredstva? Smo, maske, toda ¢e sem si jo
nataknil, sem tezko dihal, trpelo je srce in delovni uéinek
je bil manjsi. Zato smo delali brez njih, garali in na
maske niti pomislili nismo. Tako smo v tistem rudniku,
kjer sem delal jaz, prav vsi zboleli za silikozo! Ce ti rud-
niki Se obratujejo? Takrat, ko sem jaz delal v njih, jih
je bilo na podrocju Liega 45, zdaj obratujejo le e trije,
vse druge so opustili.

Andrej Stradovnik dobiva zdaj od$kodnino za to po-
klicno bolezen, pokojnino pa bo zacel dobivati, ko bo
izpolnil 55 let. Zdaj ima blizu Eisdna gostilno, menda
edino slovensko v tem delu Belgije, in optimisti¢no gleda
v bodoc¢nost:

— Zakaj bi tozil! Korajzo imam in ¢e té ne bi bilo,
bi bil morda Ze pod zemljo. Tako pa sem S$e tu in upam,
da bom Se precej let!

»KNOFARCA« — SIMBOL SLOVENSTVA

Waukeganu blizu Chicaga v Ameriki pravijo tudi »ame-
riska Vrhnika«. Skoraj vsi nasi tamkaj$nji izseljenci, vsaj
velika veCina, so namre¢ bili doma z Vrhnike ali z bliz-
njih notranjskih krajev. Rajmondu Podboju, inZenirju me-
talurgije, se v govorici pozna, da sta bila o¢e in mati zares
iz teh krajev — oce iz Planine pri Rakeku, mati pa z Bre-
zovice pri Ljubljani. Rajmond je bii rojen Zze v Ameriki
in se je materin§¢ine naucil od starSev, odtod tudi njegovo
notranjsko narecje, pobarvano z znacilno mehko izgo-
vorjavo nasih ameriskih rojakov. Da njegove veje v Ame-
riki ne bo kmalu konec, je dobro poskrbel, saj ima Sest
otrok in Zeno, v Ameriki rojeno Slovenko Trlepovo.

Rajmond Podboj je letos pripeljal v Slovenijo poseben
ansambel, kakrSnega pri nas, vsaj iz Amerike, Se ni bilo.
To je »The Chicago — Slovene Button Box Club« ali po
naSe »Cikasko-slovenski harmonikarski klub«, v katerem
so ze zreli mozje in Zene igrali na diatoni¢ne harmonike.
Ta na$ ljudski instrument je med rojaki v Ameriki sploh
zelo priljubljen, ima pa kar ve¢ imen: frajtonarca, knofarca
in celo slovenska harmonika.

— Ce v Ameriki vidijo nekoga, ki igra na »knofarco«,
pravijo, ta je pa Cisto pravi Slovenec! Zares, ta instrument
je pri nas pravcati simbol slovenstva, potrdi Rajmond Pod-
boj.

Potem pa pravi:

— Nasi prvi Slovenci, ki so prisli v Ameriko — Pod-
bojev oce je na primer priel Ze leta 1908, mati pa 1921
— $0 poznali samo diatoni¢no harmoniko. In ta jim je v
daljni tujini krajSala ¢as, jih spominjala na dom in mladini
pomagala ohranjevati naSo narodno pesem. Pozneje je
priSla kar nekam v pozabo, saj so mladi zaceli igrati samo
na klavirsko harmoniko. No, zadnjih nekaj let je spet v
ospredju »knofarca« in to zdaj igra staro in mlado.

— Harmonikarski klub smo wustanovili zato, da bi
igrali zase, pa se je spremenilo. Zdaj nas vabijo na razne
konce in kraje v Ameriki in med drugim smo bili tudi v
neki vasi, v kateri zivijo samo slovenski izseljenci. Zdaj,
ko sem pred tremi leti in letos sam vsaj malo videl Slo-
venijo, se ni¢ ve¢ ne ¢udim, zakaj so v tej vasi sami Slo-
venci: hribcki, njive, pasniki — to je prava podoba Slo-
venije!

_Tako je tekel pogovor z Rajmondom Podbojem na pik-
niku v Skofji Loki. Potem pa so jo muzikantje v zrelih
letih, na »knofarcahe, urezali temperamentno, da so kar
pete zasrbele: »Micka kovaceva, pila ni¢ placalal« Igrajo

namre¢ v glavnem slovenske narodne, pa¢ v malce ameri-
ski preobleki.

OBISK 1Z DEZELE KENGURUJEV

Spri¢o sodobnih prometnih zvez — z letalom ste v nekaj
urah v Ameriki, v dobrem dnevu v Avstraliji — je vse
manj slovenskih izseljencev, ki po dolgih letih zdaj Sele
v Avstraliji. Pred tridesetimi leti je odsel na peto celino in
in eden izmed njih je 72-letni Ivan Gerbec iz Melbourna
prvi¢ prihajajo na obisk v Slovenijo. Pa so tudi $e taki
letos je prvi¢ spet doma.

Izracunajte: 42 let je bil star, ko je $el po svetu, zakaj?

— Takrat je bila pri nas na Primorskem cona A in
cona B. Ni bilo mogoce niti tu, niti tam. Zato sem iz
Kanala ob Soci, kjer sem doma, z druzino — Zeno in tremi
h¢erkami, odsel v negotovo prihodnost. V Avstraliji sem
bil najprej tri leta Zeleznicar, potem pa sem se usposobil
za kurjaca parnih kotlov in to delo sem opravljal vse do
upokojitve pred sedmimi leti.

Mozu na pogled nikakor ne bi prisodili dobrih sedmih
krizev, a jih nosi, in to krepko!

— Vse tri héerke so Ze porocene, ena ima Ogrizko-
vega iz Postojne, drugi dve pa Avstralca. Toda vse tri lepo
govorijo slovensko in tega sem vesel.

In Se malce obrabljeno vprasanje: kako se vam zdi pri
nas po tridesetih letih odsotnosti iz domovine?

— Stoodstotno bolje je, kot je bilo. Ce bi bil danes
mlajSi, bi ostal kar tukaj. Tako pa me vlete nazaj v
Avstralijo, k Zeni, h¢erkam in njihovim druzinam . ..

DRAVA V AUGSBURGU

Da se bomo prav razumeli: to je novo slovensko drustvo
v tem bavarskem mestu, ustanovljeno maja letos.

Pogovor je pa stekel v Jugoslovanskem centru v Miin-
chnu. Rad bi, da bi nekdo prisel iz tega drustva, so pa
prisli kar trije — Leopold Strelec, Ivan Kovaci¢ in Cvetka
Javernik, trije glavni iz odbora.

Ime drusStva daje slutiti, da so imeli pri njegovem krstu
glavno besedo rojaki s Stajerske?

— Res je, je pritrdil predsednik Strelec, v drustvu smo
v glavnem Stajerci. Zdaj nas je nekaj ¢ez petdeset, toda do
konca leta bomo skoraj gotovo dosegli Stevilko 70. Sicer
pa so moznosti e vecje, saj zivi v Augsburgu in okolici
priblizno 500 Slovencev, vseh Jugoslovanov pa je blizu
dva tisoc!

— Zelja po lastnem drustvu je bila ze stara, je dodala
tajnica Cvetka Javernik. Konkretno pa je prisla do veljave
marca letos, ko smo se zbrali, da bi se pogovorili o So-
lanju naSih otrok v materins¢ini. Precej smo namreC Ze
zamudili, saj malo ve¢ji otroci med seboj govorijo le Se
nemsko! No, pa tudi s slovensko Solo bo §lo — Ze takoj
v zacetku so prijavili starSi 60 otrok.

Ivan Kovaci¢ je podpredsednik Drave, obenem pa Kki-
tarist v druStvenem narodno-zabavnem ansamblu Stajerski
vandrovcki, ki niso dobrodosli gostje samo pri rojakih,
ampak tudi na prireditvah domacinov.

— Trinajst let sem Ze v Nemdiji, a me kljub temu
vedno vle¢e domov. Za zdaj moram Se pocakati, a prisel
bo tudi tisti dan!

In tako misli vecina rojakov, zacasno zaposlenih v
tujini. Nasi izseljenci pa, ki so si na tujem za stalno ustva-
rili dom, prihajajo tja, »kjer so neko¢ bili doma«, za
nekaj tednov ali mesecev, in ta Cas jim je kot zdravilo
za skrito zeljo, ki jih pravimo domotozje. Morda jih tudi
ni malo, ki menijo tako, kot je rekel Ivan Gerbec iz
Avstralije: »Ce bi bil mlajsi, bi ostal kar tukaj, tako pa
me vlece domov, k druzini!«

Ernest Petrin
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PARTIE EN
FRANGAIS

LES ECHANGES ECONOMIQUES DE LA
YOUGOSLAVIE AVEC LES PAYS
INDUSTRIELS DE L'OUEST

Dans les six derniers mois, les échanges économi.ues globaux
de la Yougoslavie s'élevaient & environ cinq milliards de
dollars. La part revenant au monde industriel occidental dans
ces échanges s'était accrue des 50,59/, de I'an dernier aux
54,49/, de cette anée. Il est intéressant de noter que les ex-
portations de la Yougoslavie aux pays ocidentaux ne sont
que de 43 9/y, alors que ceux-ci importent en Yougoslavie 60 9/y
des importations totales de cette derniére. Dans la premiére
moiti¢ de cette anée, la Yougoslavie a exporté dans environ
30 pays occidentaux des produits d’'une valeur d’environ 1,3
milliards de dollars, c.-a-d. 21 9/y de plus que I'an dernier. Par
contre, les importations de ces pays en Yougoslavie se sont
accrues dans le méme temps de 41,1 9/, atteignant 3,7 milliards
de dollars, ce qui eut pour conséquence une augmentation du
déficit commercial de la Yougoslavie avec cette région de
1,5 milliard de dollars de I'an dernier a 2,4 milliards de do-
llars, cette anée.

27 9/4 des exportations globales et 40 9/, des importations de
la Yougoslavie se font avec les pays incroporés a la Com-
munauté Economique Européenne. Jusqu'a la fin de juin
dernier, la Yougoslavie a exporté dans 9 pays de la CEE des
produits d’une valeur de plus de 790 millions de dollars, c.-a-d.
29,8 9/y de plus que dans la méme période de I'an dernier.

Les exportations yougoslaves dans les pays de la CEE se
sont donc accrues, sauf vers la Belgique et les Pays-Bas. En
Italie, la Yougoslavie a exporté environ 11,29/, des exporta-
tions globales, soit a peu prés 332 millions de dollars. Les
exportations vers I'Italiec se sont accrues en comparaison avec
I'an dernier de 21,7 9/p; dans la méme période se sont con-
sidérablement accrues ausi les importations en provenance de
I'Italie, de sorte que les exportations ne parviennent pas a
couvrir les importations.

Mais c’est de la République Fédérale Allemande que dans
les six derniers mois de cette année la Yougoslavie a importé
le plus de produits (1,1 milliard de dollars, soit 40,6 9/y de
plus que I'an dernier). Le déficit commercial avec la Grande-
Bretagne s’est sensiblement réduit dans cette période, parce
que la Yougoslavie a réussi a augmenter les exportations vers
ce pays, tandis que les importations de Grande-Bretagne sont
restées a peu prés au méme niveau que 'an dernier. Au total,
le déficit yougoslave du commerce avec les pays de la Com-
munauté Européenne s’est néanmoins accru et il s’éléve en ce
moment a 500 millions de dollars.

Les échanges globaux avec les sept pays de I'EFTA se
montent 4 676,2 millions de dollars pour la premiére moitié
de cette année (exportations 168 millions de dollars, importa-
tions 508 millions de dollars).

Dans le méme temps, la Yougoslavie a exporté en Autriche
des produits d’une valeur de 200 millions de dollars. Mais le
partenaire économique le plus important de la Yougoslavie
reste la Greéce.

DE MOINDRES DROITS DE DOUANE POUR
LES VOITURES D’OCCASION

Une récente décision du Gouvernement fédéral yugoslave
prévoit des facilités pour 'importation des voitures d’occasion,
entrant en vigueur au ler septembre. A I'avenir, on ne tiendra
pas seulement compte de I'année de production du véhicule
importé, mais sur la réduction de la valeur du véhicule influ-
eront aussi les dommages mécaniques. Mais le principe de base
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a l'importation restera toujours qu’il n’est pas possible de
réduire les tarifs douaniers pour les voitures d’occasion de plus
de 50 9/p de la valeur du véhicule neuf du méme type.

NOS CHAUSSURES POUR L'UNION
SOVIETIQUE

Jusqu'a la fin de cette année, 'industrie yougoslave de la
chaussure exportera en Union Soviétique au total 8.575.000
paires de chaussures d’'une valeur totale de 99,5 millions de
dollars de clearing. Mais plus de la moitié de ces chaussures
ont dii étre vendues & un nouveau prix en raison de 'augment-
ation du prix du cuir brut, accroissant les frais d’environ 28,6
9/p. Chacun des partenaires a accepté de supporter solidaire-
ment lamoitié de 'augmentation du prix.

UNE REDUCTION DE 10 % POUR LES
PAIEMENTS EN DEVISES

Les possesseurs de devises en Yougoslavie auront sous peu
certaines facilités & I'achat des marchandises de production
locale. Ils vendront leurs devises & la banque au cours du jour,
puis sur la base du certificat obtenu ils achéteront les marc-
handises en dinars et avec un rabais. La proposition est que
celui-ci soit de 109/,

Pour le moment on prévoit I'achat avec ce rabais de maté-
riaux de construction, d’appartements, de machines agricoles,
de produits de métal blanc, d’'installations stéréo, de téléviseurs
en couleur, etc. Sur le liste il y a encore les «moyens de
transport», il faudra cependant obtenir un accord, a savoir si
les voitures particuliéres en font partie. Nous avons appris
que l'usine «Zastava» de Kragujevac a exigé ce rabais de
devises aussi pour les voitures particuliéres.

La principale raison pour l'introduction des achats jouis-
sant de ce rabais est que les Yougoslaves ont a leurs comptes
de devises prés de six milliards de dollars. Ces ressources sont
aujourd’hui rarement changées en dinars; le plus souvent elles
sont destinées a I'achat de marchandises a I'étranger ou aux
voyages au-dela de nos frontiéres.

LA PROCEDURE DU CONTROLE
DOUANIER ABREGEE

A partir de 15 décembre, lorsqu’il y a foule aux passages
feontiére a cause des nombreux hétes de I'étranger, leur arrét
au contrdle douanier yougoslave sera fortement abrégé. En
appliquant le nouveau réglement, le douaniers pourront, au
lieu d’un voyageur, dédouaner en méme temps cinq voyageurs.

UN DOKUMENT EXTRAORDINAIRE

«Ce livre est un document culturel et national slovéne
extraordinairee de la lignée de ceux qui commencent par les
Monuments de Freising — les premiéres notations du verbe
slovéne. De plus, c'est le premier livre imprimé avec des
textes slvénes de notre frontiére ethnique occidentale, c’est-
-a-dire entre les Slovenes et les Italiens.

Pour nous, habitants du Karst, descendants des serfg et des
rebelles, ce livre a une valeur toute particuliére, parce qu'il
conserve la langue de nos afeux du début du dix-septieme
siecle ... «Cest par ces mots, inscrits dans la préface de
I'édition bibliophilique du dictionnaire bilingue de Gregori
Alasia da Sommaripa par le maire de la commune de Duino-
-NabreZina, Albin Skerk, que nous commengons cette bréve
information sur une des éditions les plus intéressantes de la
collection «Monumenta Litterarum Slovenicarum».

Cette «oeuvre trés rare» (telle est la notation dans le livre
d’Alasia de Jernej Kopitar qui I'a acheté a une vente aux
enchéres 4 Vienne), dont 'unique exemplaire était conservé
jusqu’ici par la Bibliothéque nationale et universitaire de Ljub-
liana, a paru en 1607 a Udine, et c’est un des témoignages les
plus importants de la culture slovéne des débuts du dix-septi-
eme siecle, période ou furent expulsés de notre pays les
prédicateurs protestants et br(ilés leurs livres indésirables.
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BOGO CERIN

MOJSTRI S KAMERO

Po zivljenjskih letih sodi Bogo Cerin
v mlado slovensko fotografsko
generacijo, a ga ze doslej dosezeni
uspehi uvrsc¢ajo v vrh slovenske
fotografije.
V Mariboru zivi in ustvarja, je pred-
sednik tamkajsnjega foto kluba, je
pa tudi ¢lan izvrSnega odbora foto
kino zveze Slovenije in sveta za
fotografijo FKZS. Je tudi kandidat
za mojstra fotografije Foto zveze
Jugoslavije, od leta 1976 pa drugi
najuspesnejsi jugoslovanski razstav-
lialec med fotografi. Doslej je sode
loval nad 410 razstavah fotografij
doma in na tujem in prejel 61
nagrad, od tega osem na medna
rodnih razstavah. Priznanj Se ni
konec: minulo leto je prejel prve
nagrado za najbolijSo kolekcijo
fotografij z 9. kongresa zveze sindi-
katov Slovenije, njegove fotografije
so v stalni zbirki avstralske foto-
grafske zveze, je drugi najuspesnejsi
razstavljavec med fotografi iz Jugo
slavije v ZDA, leta 1977 mu je
krakovska fotografska zveza podelila
castno diplomo za fotografijo z
imenom zebra, pretekli mesec pa ga
je ista zveza v Krakovu na Poljskem
razglasila za cCastnega Clana svojega
mednarodnega salona fotografije.
To cast je dosegel kot prvi fotograf
iz Jugoslavije . . .
Bogo Cerin je sicer ze deseto leto
redno zaposlen pri podruznici Dela
v Mariboru kot fotoreporter. Neutru
den je pri iskanju motivov, garac
pri delu kot pravimo izredno
marljivim ljudem, s posebnim
posluhom se loteva zlasti portretov
in so mu najbolj pri srcu zenski.
Njim je doslej Ze namenil nekaj
svojih samostojnih razstav... Je pa
tudi odlicen modni fotograf; z modnih
revij slovenskih konfekcijskih tovarn
prinasa v svojo redakcijo sveze in
nekonvencionalno posnete modele.
Ni »strogo in enostransko usmerjenc,
ker — kot pravi ljubi nenehno
umetnisko svobodo, zadnje mesece
pa dodatno pomaga uresniciti \
Mariboru hkrati tudi v Sloveniji
prvo foto galerijo. V nekdanji
zidovski sinagogi v mariborskem
Pristanu bo in prvo razstavo na-
¢rtujejo njeni organizatorji s Cerinom
na ¢elu Zze v prvih mesecih prihod-
njega leta.

Luci sejmi$ca

Intimnost
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AVSTRALIJA

MATURA 1Z SLOVENSCINE
V N.S. W.

Konec letosnjega Solskega leta bo-
do imeli Slovenci v avstralski zvezni
drzavi New South Wales prve absol-
vente srednjih Sol, ki bodo delali zre-
lostni izpit tudi iz slovensc¢ine. Skup-
no bo letcs osem maturantov, Ki vsi
obiskujejo drzavno sobotno Solo v
Avstraliji govorecih jezikov in sicer
oddelek v Bankstownu. Za maturo jih
pripravlja uciteljica Marisa Lican.

Jugoslovanski tednik »Novo dobac,
ki izhaja v Sydneyu, in ima tudi stal-
no slovensko stran, katero ureja Joze
Cujes, je konec julija zacel s predsta-
vljanjem slovenskih maturantov, s ¢i-
mer zelijo Se bolj poudariti pomen te-
ga bliznjega dogodka. Kot prvo so
predstavili bodo¢o maturantko Lizo
Reja, ki je bila rojena v Sydneyu, poz-
neje nekaj let zivela v Sloveniji, v Go-
riskih Brdih, kjer je koncala osnovno
Solo, potem pa se je njena druzina
ponovno vrnila v Avstralijo.

Mlada avstralska Slovenka je med
drugim v razgovoru za list Novo doba
dejala:

»Moja najvecja zelja je, da bi se
vrnila v Slovenijo in tam poucevala
angles¢ino. Tukaj v Avstraliji sem ze-
lo sre¢na, da lahko nadaljujem z uce-
njem materinega jezika. Pouk sloven-
§¢ine je izredno zanimiv. Ponosna sem
na svoj materin jezik in narod.«

Sydneyski Slovenci pripravljajo za
oktober tudi prvi slovenski maturant-
ski ples.

NOVO VODSTVO PLANICE
V WOLLONGONGU

Slovenski klub Planica iz Wollon-
gonga si vztrajno prizadeva, da bi se
Slovenci, ki zivijo v tem okoliSu, ne
pocutili osamljene. Skoraj vsak me-
sec priredi klub ve¢jo druzabno prire-
ditev s privlacnim sporedom in z naj-
boljsimi dosegljivimi glasbenimi sku-
pinami. Tako bo imel ta klub v ok-
tobru »slovenski ples«, 17. novembra
bodo imeli poletno zabavo, pripravlja-
jo pa se tudi ze za veliko slovensko
silvestrovanje.

V juliju je imel klub Planica tudi
obéni zbor, na katerem je bilo izvolje-
no novo vodstvo. Namesto dosedanje-
ga dolgoletnega predsednika Planice
Zvonka Groznika, ki je odlozil pred-
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Ucenci Jadranove slovenske Sole med poukom

sedniSke dolznosti iz zdravstvenih raz-
logov, je bil za predsednika izvoljen
Ivan Rudolf.

Najpomembnejsi kulturni aktivnosti
kluba Planice sta v zadnjem casu skrb

| za slovensko dopolnilno Solo in pa

mladinska folklorna skupina, ki ima
za seboj ze nekaj uspesnih nastopov.

NOV ODBOR »JADRANA«

Slovenski P. Socialni klub Jadran
iz Melburna je imel 23. junija redni
letni ob¢ni zbor, na katerem so izvo-
lili nov odbor, ki bo klub vodil v nas-
lednjem delovnem letu. Novi predsed-
nik kluba je Franc Likar, drugi od-
borniki pa so Se: podpredsednik Ivan
Isksa, tajnik Leon Divjak, blagajnik
Franc Zetko, referent za kulturo Ivan-
ka Skof, referent za Sport Silvo Juri-
Sevi¢c in Joze Dekleva; Se posebej je
bil izvoljen gradbeni odbor, ki bo skr-
bel za dozidavo dru$tvene dvorane. Na
eni izmed prihodnjih sej bo novi od-
bor sestavil program dela za nasled-
nje obdobje, v katerem bodo posebno
pozornost posvetili dozidavi doma in
kulturnemu delu.

Referentka za kulturo je Ze sprozi-
la zamisel, da bi v povezavi z vsemi
slovenskimi drustvi v Avstraliji, s Slo-
vensko izseljensko matico in morda
tudi v sklopu kulturne konvencije med
Avstralijo in Jugoslavijo v prihodnjem
letu organizirali turnejo akademske
folklorne skupine France Marolt v

Avstraliji. Ce bo pri§lo do te turneje,
bi skupno prav gotovo snemali tudi
za avstralsko etni¢no televizijo.

I[ZREDNO PRILJUBLJENE
SLOVENSKE ODDAJE

Slovenske radijske ure v Brisbanu
so postale zelo priljubljene in izredno
poslusane. Na to smo vsi, ki jih pri-
pravljamo, zelo ponosni, zlasti Se za-
radi tega, ker smo Slovenci veliko pri-
pomogli pri ustanovitvi etni¢nega ra-
dia v Brisbanu.

Slovenska radijska ura v tem kraju
potrebuje Se veliko predvsem glasbe-
nega gradiva, gramofonskih plo$¢ in
magnetofonskih trakov, kar seveda,
pricakujemo predvsem iz Slovenije.
Trenutno oddaja etni¢na radijska po-
staja Se kot gost lokalne radijske po-
staje, ker nam oblasti v Queenslandu
Se niso dale odobritve, vendar smo
prepricani, da bo v kratkem tudi otvo-
ritev etni¢ne radijske postaje. Navdu-
$enje med vsemi narodnostnimi skupi-
nami v mestu je veliko.

Slovenska oddaja je popolnoma sa-
mostojna tako glede vsebine kakor tu-
di vzdrzevanja in ni vezana na nobe-
no druStvo ali organizacijo. Vse sto-
rimo za $irjenje in ohranjanje sloven-
ske kulture in prosvete prek radia,
4 EB, katerega ¢lan smo kot etnicnl
jezik »Slovene«.

Elfred Milner



pred tekmo

TRIGLAV-OLIMPIJA
Z ZASTAVO ISKRE
OLIMPIJE

Po eni izmed junijskih prvenstvenih
‘tckcm, ki so jih odigrali koSarkarji
mostva Triglav-Olimpija iz Sydneya,
je jugoslovanski vicekonzul v tem me-
stu Bozo Cerar igralcem izrocil zasta-
vo koSarkarskega kluba Iskra-Olimpi-
ja iz Ljubljane. Igralci so bili navdu-
Seni nad tem darilom, saj so slovenski
zvezni ligasi njihov vzor.

KoSarkarji Triglava-Olimpije so si
koSarkasko igris¢e uredili na triglav-
skem zemljis¢u. Vedinoma so delali
sami igralci in prijatelji, prostovoljne
prispevke za nabavo koSev pa je pri-
spevalo nekaj odbornikov Triglava.

KANADA
MAJOLKA SE PRIPRAVLIJA
NA TURNEJO

~ Sredi poletja je obiskal Slovensko
izseljensko matico predsednik Vzajem-
ne podporne zveze Bled iz Hamiltona
v Kanadi in eden izmed najbolj vne-
tih peveev slovenskega pevskega zbo-
ra Majolka. Med drugim nas je sezna-
nil z delom in prizadevanji te najsta-
rejSe slovenske podporne organizacije
v Kanadi, $e zlasti pa o delovanju nje-
Nega najbolj delavnega odseka St. 13
Planica v Hamiltonu. Med drugim smo
izvedeli, da so ze zaceli s pripravljal-
mmi deli za razsiritev drustvenega do-

Del koSarkarjev Triglava Olympie iz Sydneya »

od nastopov

ma v Beamsvillu, kjer bodo uredili
sejno sobo in kjer bo tudi pisarna
glavnega odbora Zveze Bled.

Janez Hocevar je tudi prenesel Ze-
ljo pevcev Majolke, da bi v prihod-
njih letih gostovali v Sloveniji. Radi
bi se udelezili tradicionalnega pevske-
ga tabora v Sentvidu pri Sti¢ni ali sre-
Canja slovenskih oktetov v Sentjerne-
ju na Dolenjskem. Dogovorili smo se,
naj bi do te turneje prislo predvidoma
v letu 1981.

ZDA

PRVI JUGOSLOVANSKI
POKLICNI ANSAMBEL

V veliki dvorani rekreacijskega sre-
dis¢a SNPJ v Enon Valley se je 1. ju-
lija predstavila slovenski ameriski pub-
liki prva jugoslovanska poklicna kul-
turna skupina »Svatba« iz Pittsburgha,
Pa. Skupino sestavlja Stirideset mla-
dih, vnetih plesalcev in pevcev, ki zna-
jo navdusiti publiko, kjerkoli nastopa-
jo. Ansambel je na tem svojem na-
stopu predstavil pesmi in plese vseh
jugoslovanskih narodov, med njimi
precejSen del iz Slovenije. Ansambel
»Svatba« je svoj nastop za clane in
prijatelje SNPJ priredil posebej za
75-letnico te organizacije.

1Z ZGODOVINE SNPJ

Pravila SNPJ, katera so veljavna
do drugega glavnega zborovanja, so

Moski pvski zor, oklé

, Majolka iz Hamiltona na enem

bila potrjena in sprejeta dne 9. aprila
1904 od sledecih delegatov: Frank
Klobucar, zastopnik »Slavije« iz Chi-
caga, Ill., John Stonich, zastopnik
»Slavije« iz Chicaga, Ill., Frank Me-
dica, zastopnik »Slavije« iz Chicaga,
I1l., Martin Konda, zastopnik »Slavi-
je« z Chicaga, Ill., Josip Duller, za-
stopnik »Slavije« iz Chicaga, IIl.,
Frank Petri¢, zastopnik »Slavije« iz
Chicaga, Ill., Martin Potokar, zastop-
nik »Slavije« iz Chicaga, Ill., Mohor
Mladi¢, zastopnik »Slavije« iz Chica-
ga, Ill., Mohor Mladi¢, zastopnik »Sla-
vije« v Chicagu, Ill., John Vrscaj, za-
stopnik »Slavije« v Chicagu, Ill., Da-
niel Badovinac, zastopnik drustva
»Triglav« v La Salle, Ill., Mike Stru-
kelj, zastopnik »Adrije« v Johnstow-

nu, Pa.
Pooblasc¢enci so bili od drustev:
»Bratstvo« v Steel, Ohio — Anton

Mladi¢i drustvo »Naprej« Cleveland,
Ohio — Josip Duller; drustvo »Brat-
stvo« v Morgan, Pa. — Martin Kon-
da; »Prosveta« v Allegneny, Pa. —
Martin Konda; »Delavec« v South
Chicagu, Ill. — Frank Medica; »Brat-
stvo naprej« v Yale, Kansas — Frank
Medica.

Kot pripravljalni odbor za ustanovi-
tev SNPJ je iz pripravljalnega drust-
va »Slavija« v Chicagu, Ill., za javne
razprave o tem pa je izvrseval sloven-
ski list »Glas svobode« 563 Throop
Street, Chicago, IlI.
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Prvo ustanovno zborovanje SNPJ
se je vrsilo na Centre Avenue §t. 578
in je drzalo 9 sej. Predsednik tega
ustanovnega zborovanja je bil Frank
Klobucar, tajnik Frank Medica in za-
pisnikar Frank Petric. — Jednota je
centralizirana.

Za uradnike glavnega centruma so
bili izvoljeni in postavljeni: John Sto-
nich, predsednik; Frank Medica I. taj-
nik; Frank Petri¢, pom. tajnika; Frank
Klobucar, blagajnik, podpredsednik:
Mike Strukelj iz Johnstowna, Pa.

Nadzorniki: Dan. Badovinac, Mar-
tin Konda, Anton Mladic.

Porotni odbor: Josip Duller, Mar-
tin Potokar, Mohor Mladic.

Bolniski odbor: John Vricaj, Josip
Duller, Anton Mladic.

Centralni odbor ima nalogo izvrSe-
vati in razpravljati o raznih od lokal-
nih drustev doslih zagonetk ter po I.
tajniku SNPJ istim porocati nasvete
ali sklepe, katere je isti pri seji zaklju-
Cil. Seje centralnega odbora sklice I.
tajnik ali predsednik SNPJ.

Slovensko podporno drustvo Slavi-
ja, Chicago je pristopilo v SNPJ dne
24. aprila 1. 1904 s 57 ¢lani.

Slovensko podporno drustvo Trig-
lav La Salle, Ill. je pristopilo v SNPJ
dne 17. aprila 1904 s 36 ¢lani.

Slovensko podporno drustvo Dela-
vec v South Chicago, Ill. je pristopi-
lo v SNPJ dne 27. aprila 1904 z 11
¢lani.

Slovensko podporno drustvo Brat-
stvo naprej, Yale, Kansas, je pristopi-
lo v SNPJ 4. aprila 1904 s 14 Clani.

Slovensko podporno dru$tvo Brat-
stvo, Morgan, Pal. je pristopilo v SNPJ
dne 14. aprila 1904 z 18 ¢lani.
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Stari odbor Vzajemne podporne zveze Bled, ki so ga na lanski konvenciji
v Hamiltonu zamenjali mlajsi ¢lani. Ta odbor je zvezo vodil dolga leta
in dobil vsa priznanja za svoje delo

Slovensko podporno dru$tvo Adrija
§t. 3 v Johnstownu, Pa. je pristopilo v
SNPJ 24. aprila 1904 s 47 ¢lani.

Slovensko podporno drustvo Bra-
toljub, Claridge, Pa. je pristopilo v
SNPJ dne 12. maja 1904 s Stevilom
26 udi.

Slovensko podporno drustvo Trd-
njava $t. 10 je pristopilo v SNPJ dne
22. maja 1904 iz Rock Spring, Wyo-
ming.

Slovensko podporno drustvo Na
prej §t. 5 iz Clevelanda, Ohio, je pri-
stopilo v SNPJ dne 1. maja 1904 s
15 ¢lani.

Slovensko podporno drustvo Sokol
§t. 11 v Roslyn, Wash. je pristopilo
v SNPJ 3. sepembra 1904 s 13 ¢lani.

Slovensko podporno dru$tvo Sloga
§t. 14 s 187 ¢lani je pristopilo v SNPJ
dne 24. novembra 1904 v Waukegan,
111

Slovensko podporno drustvo Zarja
§t. 15 v Wavensdale, Wash. je pristo-
pilo dne 19. decembra 1904 s 13 ¢lani.

Slovensko podporno drustvo Sloga
§t. 16 v Milwaukee, Wis. je pristopilo
v SNPJ dne 4. januarja 1905 z 19
udi.

Slovensko podporno dru$tvo Bled
§t. 17 v Lorain, Ohio je pristopilo
dne 24. februarja 1905 z 11 ¢lani v
SNPJ.

Slovensko podporno drustvo Pla-
nina $t. 18 Belaire, Ohio je pristopilo
10. fabruarja 1905 z 11 ¢lani v SNPJ.

Slovensko podporno drustvo Tri-
glav $t. 19 v Stone City, Kansas je
pristopilo dne 6. marca 1905 z 11 udi
v SNPJ.

Slovensko podporno drustvo Sokol
§t. 20 v Ely, Minn. je pristopilo dne
8. marca 1905 v SNPJ s 14 ¢lani.

Slovensko podporno drustvo §t. 21
v Pueblo, Colo. Orel je pristopilo dne
24. februarja 1905 s 13 udi v SNPJ.

Slovensko podporno drustvo Danica
§t. 22 v Trimonutain, Mich. je pristo-
pilo dne 14. aprila 1905 z 22 ¢lani
v SNPIJ.

Slovensko podporno drustvo Edi-
nost §t. 23 v Darragh, Pa. je pristo-
pilo dne 12. maja 1905 s 47 udi v
SNPJ.

Slovensko podporno drustvo Smar-
nica §t. 24 v Jenny Lind, Ark. je pri-
stopilo dne 14. maja z 11 ¢lani v
SNPJ.

Slovensko podporno drustvo Zora
S$t. 25 v Tercio, Colo. je pristopilo dne
12. junija 1905 z 12 ¢lani v SNPJ.

Slovensko podporno drustvo Bratje
svobode §t. 26 v Cumberland, Wyo.
je pristopilo dne 14. julija 1905 z 29
¢lani v SNPJ.

Slovensko podporno drustvo Celje
§t. 27 v Frontenac, Kansas je pristo-
pilo dne 14. avgusta 1905 s 3 ¢lani v
SNPJ.

Tolen prepis originalnega rokopisa za-
pisnika, vneSeni so le manjsi pravopisni
popravki.

LUKSEMBURG
UMRL JE JAKOB CUS

Minlo je leto dni, odkar je umil
dolgoletni naro¢nik Rodne grude
Jakob Cu$ iz Luksemburga, kjer je
prezivel polnih 50 let. Vse do upoko-
jitve je delal v rudniku in dvakrat je
pri delu doZivel tezki nesreci, tako da
ni bil sposoben za tezja dela. Zadnjih
trinajst let je delal pri rudniku kot Cu-
vaj. Pred $tirimi leti pa je dozivel 8¢’
eno nesreco, po kateri si ni ve¢ opo-
mogel.

Jakob Cu§ je bil doma iz PodbeZ
pri Ilirski Bistrici, njegova Zena Aloj-
zija pa je bila doma iz Celja. V zako-
nu sta imela tri h¢erke, ki so vse po-
ro¢ene in zive prav tako v Luksem-
burgu. Umrl je v starosti 78 let.

POMOC IZSELJENCEV
CRNI GORI :
Ze v prej$nji Stevilki smo objavili
del seznama skupinskih darovalcev
pomodi za obnovo v potresu prizadete
Crne gore. O zbiranju pomoci pa nas
$e v zadnjih mesecih obves¢ajo z vseh




V letu 1978 so Slovenci v Thunder Bayu v Kanadi slavili prvo slovensko
zlato poroko. Zlata porocenca sta bila Alojz in Tereza OZ%bolt. Porodila
sta se leta 1929 v CrenSovcih v Prekmurju. Nekaj mesecev po zlati poroki
je Aloiz OZbolt umrl

Slovensko druftvo v Thunder Bayu je na proslavi 10-letnice izroéilo posebno

priznanje rojakinji Terezi OZbolt

n zemljis¢u Slovenskega drustva Thunder Bay je vedno ¥ivahno.
Zemljisée v izmeri 59 akrov je oddaljeno iz sredis¢a mesta le 4 kilometre

Jakob Cus

strani. Tako nam je jugoslovansko
kulturno dru$tvo Sv. Barbara iz Eisd-
na v Belgiji sredi avgusta sporocilo, da
je nabiralna akcija med njihovimi c¢la-
ni zakljucena in da se je na racunu
zbralo skupno 20.000 Bfr.

»Upamo, da je na$ dar majhen
prispevek v sklad solidarnosti,« so
zapisali pri Slovenskem drustvu Syd-
ney v Avstraliji ter nam nakazali
2096.— avstralskih dolarjev.

Slovenski klub Adelaide v Avstraliji
je prispeval 192,05 angleskih funtov.

Posebej smo porocali, da je pred-
stavnik slovenskega drustva Jadran iz
Charleroija v Belgiji izro¢il odboru
Rdecega kriza v Mariboru 19.150.—
Bfr. za sklad za obnovo Crne gore.

Castni predsednik ZdruZenja Jugo-
slovanov v severni Franciji Justin Ce-
bulj je osebno prinesel denar, ki so ga
v ta namen zbrali ¢lani tega starega
izseljenskega druStva. Njihov prispe-
vek znaSa 4.330.— FF.

Ves denar, ki je bil izrocen ali pos-
lan Slovenski izseljenski matici, smo
posredovali republiskemu odboru Rde-
Cega kriza Slovenije, le-ta pa ga je na-
kazal posebnemu skladu v Crni gori.
Rdedi kriz je vsem darovalcem, dru-
Stvom ali organizacijam izro¢il pisme-
na potrdila o prejemu denarja.

Po podatkih Rdecega kriza Slove-
nije se je na njihovem deviznem ra-
¢unu od posameznikov in organizacij
oziroma drustev iz enajstih drzav kot
pomo¢ za odpravljanje posledic po-
tresa v Crni gori do sredine avgusta
nabralo ze 1,061.669,60 dinarjev.
Vedji del tega denarja pa so prispevali
prav nasi rojaki, ki Zivijo na tujem.
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ZA MIADE
PO SRCU

GOSPOSKO KOSILO

V<¢asih so me doma porabili tudi za
to, da sem skuhala kosilo. Ker jedil-
nik ni bil zahteven, me to opravilo ni-
ti malo ni skrbelo. Krompirjevo juho
bi znala skuhati mize, Se laze je Slo z

repo in zeljem. Tudi Zganci so se mi
posrecili.

— Le zakaj pri nas otepamo vedno
eno in isto? sem veckrat premisljeva-
la. SoSolke so se glasno bahale, kaj
da je mama doma dobrega skuhala.
Govorile so o rizoti, o jabol¢nem za-
vitku, o palacinkah.

Saj res, palaCinke! Dobrota vseh
dobrot, pri nas pa jih ne jemo nikoli.
Ze tisti zmrcvarjeni prazenec je veljal
za gosposko jed in je prav malokrat
priSel na vrsto. Palacinke pa so lepo
gladke, tanke in Se namazane.

Tako sem se odlo¢ila, da jih bom
pripravila, brz ko bom spet na vrsti
za kuho.

Prav dolgo ni bilo treba Cakati.

Vendar so se hitro pojavile teZave.
Niti dobro nisem vedela, kako se na-
redi testo. Manjkala pa mi je tudi ko-
zica, v kateri bi jih pekla.

— Nié, sem si rekla, ¢e to zmore
Sturmova Pepca, bom pa Se jaz! Mo-
ko sem zmeS$ala z mlekom, dodala $ce-
pec soli in veliko mero sladkorja. Ker
kozice ni bilo pri hi$i- sem se odlo-
¢ila za ploCevinast kroznik. V njem
sem stopila ma$¢obo, nato pa nanjo
vlila testo. Ali je bilo mas$tobe pre-
malo ali je bilo testo pregosto ali pa
je bil ogenj prehud — moja prva pa-
ladinka v Zivljenju se je zacela strahot-
no smoditi. Hotela sem odmakniti
kroznik na rob $tedilnika. Ker je bil
vroé, sem si pomagala s kuhalnico.
Kroznik je zletel na tla in se obrnil
narobe. Testo je bilo Ze tako priZzga-
no, da sploh ni padlo iz njega. Ku-
hinja pa je bila polna dima in smra-
du.

Najhuje pri vsem tem pa je bilo, da
sem imela v loncu $e veliko testa, in
da nisem vedela, kaj maj storim z
njim. Ce ga vrzem pro¢, bom zagoto-
vo tepena, ¢e ga shranim, pa najbrz
tudi. In kaj naj sploh skuham za ko-
silo? Ura se neusmiljeno pomika k
dvanajsti!

Brz sem odprla okna in vrata, da
bi se iz kuhinje zvalil dim. Tedaj pa
se je na vratih pojavila Ancka, nasa
prijateljica. Meni so se usule solze,

ona pa se je kar pripogibala od sme-
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ha. Vendar me je reSila iz zagate. Te-
sto za palainke je predelala v testo
za prazenec in tako smo tisti dan po
dolgem ¢asu kljub vsemu imeli gospo-
sko kosilo.

Berta Golob

KLOBUK

»Moj klobuk ima tri luknje, tri luk-
nje ima moj klobuk ...« To pesmico
je pred davnimi leti, ko sem drgnil
hlace v srednji Soli, pel moj profesor




na svojih humoristicnih nastopih, ce-
prav je bil v Soli sila resen in strog
ucitelj.

Zanimivo je, da moj profesor ni ni-
koli nosil klobuka. Na svojo, z red-
kimi lasmi pora$c¢eno lobanjo si je na-

taknil volneno smucarsko kapo, ker
je bil moj profesor velik telovadec,
Sportnik in smucar. In $e kapo je na-
taknil le, ¢e je snezilo in Ce je Zivo
srebro na termometru padlo pod de-
set stopinj Celzija.

Ob dezevnih dneh je moj profesor
nosil nad sabo deznik, vendar le ta-
krat, kadar ga ni kje pozabil ali izgu-
bil. To se mu je dogajalo redno in je
vedno znova kupoval deznike.

Klobuka pa ni nosil, ker je bil mne-
nja, da je klobuk za mehkuzneze.

Za navadne drzavljane pa je klo-
buk koristna zadeva, le pozabiti ga ne
smete na kakSnem obeSalniku, na prt-
liazniku avtobusa ali vlaka.

Seveda je klobukov ve¢ vrst. So tr-
di, polmehki, popolnoma mehki, so

lovski, $portni, ribiski, umetniski s §i-
rokimi krajci, so kavbojski klobuki.
Martin prizna le te zadnje.
Najimenitnejsi klobuki so cilindri.
Cilindre so nosili pred davnimi leti
mescani, potem so jih nosili le diplo-

mati, zdaj pa jih nosijo in uporabljajo
carodeji pri svojih nastopih, ko iz njih
¢arajo in vlecejo zajce, golobe in met-
re pisanih robcev.

Posebne vrste klobuk je melona.
Lahko bi rekli, da je melona nekaj
med klobukom in cilidrom. Imenitnej-
Sa je od klobuka, vendar Se zdale¢ ne
tako imenitna kot cilinder.

Melono nosijo angleski gentlemani,
ki so usluzbeni v londonskih bankah
in poslovnih uradih. Ce nimas$ na gla-
vi melone in v roki deznika, sploh ni-
si angleSki gentleman. Vsaj tako misli-
jo o sebi angleski gentlemani.

Drugace je s kapami. Kape niso klo-
buki. Kape so vojaske, Sportne, gol-
manske, smucarske, kape so tudi ba-

Hustriral Matjaz Schmidt

retke, pa tudi Skotske kape imamo, ta-
ke s cofom na vrhu.

Pozabiti ne smemo na celade. Cela-
de so vojaSke, smucarske, hokejske,
za ragbi, za voznjo z bobom in sanka-
mi, delavske, rudarske in kdove kaks-
ne Se.

»Moj klobuk ima tri luknje, tri luk-
nje ima moj klobuk ...« je pel moj
profesor. »Pa pozdravljeni!«

Smiljan Rozman

Neza Maurer
KAM

Kam so se skrile planine?
Zavile so se

v dolge meglene obleke
in nekam dale¢ odsle.

Kam pa so zginile roZe
in ptici in listi z dreves?
Na veter jesenski so sedli
in odleteli na ples.

V' teh sivih jesenskih dnevih
Se mi bi za njimi odsli —

a megla poti nam zagrinja
in burja nam piha v odi.

UGANKE
VERE ALBREHTOVE

Po stezicah sem ter tja

jih na stotine miglja.

Do noci od rane zore
tezke nosijo tovore.

So udarnice brez dvoma,

v delu vse za blagor doma.

aljaerw
Volicek ni, rogé ima,
brez nog po svetu tava.
Ne dela ni¢, pocasen je,
a v svoji hisi spava.
zjod

Resda hodil ni v tovarno:
v kotih, kjer je najbolj varno,
tke in prede tanke mreze,
z njimi zid in cvet prepreze.
yoled

Ta pa tezka ni uganka,

saj je tvoja stara znanka:

v rdecem Kkrilcu gospodicna,
sedem pik, da je bolj li¢na,
kadar pa zleti v nebo,
gledas Zalosten za njo.

eoruojodeyrd
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POMLAD V DOMOVINI

Moja domovina je lepa Jugoslavija,
Ceprav sem rojen tukaj v Berlinu. V
Velenju bo kmalu moj novi dom. Tam
imam Ze prijatelje. Vesel sem, kadar
sem z njimi in se pogovarjamo slo-
vensko. Posebno rad imam prijatelja
Marjana, ki bo moj sosed.

V Jugoslaviji sem bil s starSi med
pocitnicami. Bilo je zelo lepo. S pri-
jateljem sva se igrala in izmenjevala
znacke. V domovini je prava pomlad.
Sonce je toplo in greje naravo. Drevje
je zeleno in lepo cveti. Sadovnjaki so
Cisto beli od diSecih cvetov in cebe-
lice pridno mabirajo ‘med. Gozdovi
so zeleni in pticke se spreletavajo med
kro$njami. Travniki so polni cvetja, ki
se ziblje v vetru. Vrtovi okoli hi§ so
lepo posejani in metuljcki obiskujejo
cvetice. Gore so Se bele od snega.
Ljudje se Se vedno smucajo.

Pocitnice so hitro minile in morali
smo se vrniti. S seboj sem prinesel
veliko lepih spominov na Slovenijo.
Meni se zdi Slovenija najlepSa dezela,
saj je tam vse lepo. Veselim se, da
bom kmalu Zivel tam za vedno.

Frank Spiler,
3. r. slov. dop. pouka v Berlinu

POSTALA SVA DOBRA
PRIJATELJA

3. aprila je bilo konec Solskega leta.
Drugi dan smo pa pric¢akali goste iz
Jugoslavije, bolje receno iz Ljubljane.
Pricakali smo jih na letalis¢u Kloten.
Miha in jaz sva bila gostov zelo ve-
sela. Sre¢ni in utrujeni so prisli v
naso hiSo. Komaj smo razpokali
kovcke in pospravili stvari na svoje
mesto, smo morali ze spet iti v Win-
terthur, kjer smo bili vsi otroci po-
goifeni. Ob tem slavju smo si tudi
zazeleli dobrodoslico. V postelji smo
se e pogovarjali. To je bil najveciji
uzitek, saj sva se z Robijem pogo-
varjala do polno¢i. To ni vsak dan.
Drugi dan smo igrali nogomet na so-
sedovem travniku. Robi pa ni imel ve-
selja. Sli smo nakupovat tudi v vas.

Robi je bil ze drugi¢ pri meni v
Svici. Jaz sem bil Ze dostikrat pri
njem v Jugoslaviji. Jugoslavija je tudi
moja domovina, za Robija pa Svica
ni domovina.

Bili smo tudi na dveh izletih. Sli
smo v Basel in »Alpamare«. O teh
izletih sva se $e dolgo v no¢ pogo-
varjala in poslusala radio Ljubljana.
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KROZEK MIADIH

DOPISNIKOV

Pogovarjala sva se tudi o drugih re-
¢eh. Upam, da bom Se prisel k Ro-
biju na obisk in on k meni.

Na izletu v Baslu smo si ogledali
pristaniS¢e, muzej itd. Peljali smo se
tudi z ladjo preko zapornice. V »Al-
pamare« smo skakali na glavo v slano
vodo in uzivali v meter visokih va-
lovih, v dezju, muziki pod vodo in po
toboganu smo se tudi spuscali v vodo.
O vsem tem sva se seveda pogovarjala
zveler v postelji.

Takrat, ko je bil Se Robi tu, sva
Sla sama Se zadnjikrat pred odhodom
v vas. Ko sva hodila domov, mi je
rekel: »Ah, ta teden je hitro minil.
Najraje bi ostal e en mesec.« Dejal
sem mu: »Seveda je bilo lepo s teboj
in s Klemenom, a sedaj je prisel Cas,
da morata zopet nazaj.« Robi mi je
seveda to potrdil.

Grega Smrekar,
6. raz. v Andelfingnu, Sola Winterthur

MOJ NOVI PRIJATELJ

V CELJU

Tudi jaz sem bil med 42 otroki, ko
smo se peljali na obisk v Celje. Poto-
wvanje je bilo zanimivo jin marsikaj
poucnega in lepega smo si vtisnili v
spomin.

V Celju pred Pionirskim domom
me je Cakal Ales. Po vecerji me je
odpeljal na svoj dom. Stanuje v no-
vem naselju na Lavi. Utrujen od

s

Grega Smrekar, ucenec slovenske
dopolnilne $ole v Winterthuru v Svici

dolge voznje sem hitro zaspal. AleSeva
mamica je naslednje jutro vstala Ze ob
stirih. Ob pol Sestih mora Ze zadeti
z delom v tovarni Toper. Njegov oce
pa dela v Avstriji. Tudi midva sva
vstala Ze ob Sestih. Ales si je pripravil
torbico za Solo, ki jo ima ob sedmi
uri. Spremil me je do Pionirskega
doma, nato je nadaljeval pot v $olo.
Zvecer me je zopet Cakal in od$la sva
proti Lavi. Pokazal mi je Solo, ki jo
obiskuje. Na dvori$¢u sva se ustavila
pri njegovih prijateljih. Pridruzila sva
se jim v igri. Pred spanjem sva se $e
igrala razlicne igre, gledala televizijo
in se pogovarjala o Soli. Kako hitro
je minil ¢as! Odpotovati sem moral
nazaj v Reutlingen. Vsak dan se
spomnim na na$ izlet v domovino.
Vesel sem, ker sem toliko lepega videl
in da sem spoznal prijatelja Ale$a
Majcenica.

Andrej Drobnié,
7. razr. slovenske dop. $ole Reutlingen

BILI SMO GOSTIJE
PIONIRSKEGA DOMA
V CELJU

V nedeljo, 3. 6. 1979, ob Sesti uri
zjutraj se nas je 42 otrok zbralo pred
avtobusom. Odpeljali smo se v do-
movino, v Celje. Voznja je bila dolga.
Ko smo se blizali Celju, smo bili rahlo
vznemirjeni. Pred Pionirskim domom
nas je Cakalo veliko starSev z otroki,
tovariSica ravnateljica in uciteljice.
Zelo prisr¢no smo bili sprejeti. Po
bogati vecerji me je Ze Cakal prijatelj
Milenko Vidmar in me popeljal na
njegov dom. Naslednji dan smo po
zajtrku v Pionirskem domu odsli v
muzej. Tam smo si ogledali slike iz
vojnega Casa. V Starem piskru —
nekdanjih zaporih — smo videli dvo-
ris¢e, kjer so bili streljani nasi ljudje.
Sedaj $e bolje vem, kako kruta je bila
vojna. Po kosilu smo se odpeljali v
Sempeter v Savinjski dolini in si ogle-
dali rimske izkopanine ter jamo Pekel.

V torek smo se odpeljali v Logarsko
dolino. Med voznjo smo si ogledali
zanimivo pokrajino in naselja. Peljali
smo se skozi soteske, katere je ustva-
rila bistra Savinja. Pred nami se je
odprla Logarska dolina, ustvarjena Vv
ledeni dobi. V ozadju so se blescala
snezis¢a Savinjskih alp. Starej$i ucenci
smo se smeli povzpeti k slapu Rinka,
ki je v ozkem curku padal v globino
80 metrov. Po naporni turi so se nam
zelo prilegli ¢evapcici. Zvecer smo sé
vrnili v Celje.

Vsem v Celju, predvsem Pionirske-
mu domu, starSem in otrokom, ki s0
nas prenocili, vsem organizacijam
hvala za vse, kar se nam je nepozabno
vtisnilo v spomin. Ferdo PoZlep,
7. razr. slovenske dop. Sole, Reutlingen



BESEDA

TRENUTKI IN LETA

UMETNISKA

Trenutki in leta slovenskega pisatelja Leopolda Suhodoléana, ki je sicer bolj
znan kot uspeSen mladinski pisatelj, je ljubezenski roman iz sodobnega Zivlje-
nja. Pisatelj v njem opisuje sre¢anja Pavla in Katarine ter njuno iskanje moz-
nosti za uresnic¢enje medsebojnih custev. Del zgodbe, ki je zasnovana tako, da
poglavja izmeni¢no v prvi osebi pripovedujeta oba junaka romana, se dogaja
tudi v Nemdiji (na$ odlomek je vzet iz tega dela), pripovedovalca pa tako
bralcu razkrivata svoje Zivljenjske izkusnje.

Knjigo Trenutki in leta je izdala Cankarjeva zalozba v Ljubljani.

Takrat sva se z Vojkom odpeljala
zveer in sva se vozila do Miinchna
vso no¢. Prvi del poti sva premolcala,
Vojko se je obnasal kot postni urad-
nik, ki odpiSe $e samega sebe, ko sede
za okence. Se danes se spominjam, da
so bile potem prve besede, ki jih je
izgovoril, »brez plas¢a te bo zeblo.«
Teh besed sem bila neskon¢no vesela,
slisim jih $e po tolikih letih, tudi zato,
ker mi ni znova dejal, »ne vem, Ce
bova tudi zate nasla kak$no delo.«
Naslonila sem se na sedez in ga gle-
dala, kako je skoro vso pot zrl skozi
okno, ko da ga na potovanju Cez vse
na svetu zanima le pokrajina, po ka-
teri se vozi. Zdaj se mi ze dolgo ni
nasmehnil, sem razmisljala, tak je kot
star mornar, ki so se mu poteze na
obrazu ze strdile v nasoljeno trdoto, a
mu tu in tam le uide izpod koze po
kak$na mehkoba iz otroskih dni. Ce-
prav mi je vse od trenutka, ko sem se
odlo¢ila, da pojdem z njim, vztrajno
ugovarjal, me vendarle ni dokon¢no
zavracal. Zato sem kratko malo po-
spravila svoje re¢i in odsla, za domov
pa mimogrede naceckala nekaj stav-
kov.

Priznati si moram, da sem sedela
z njim v kupeju in uzivala v voznji,
' ne da bi se zavedala, kam in kako se
mi bo odslej obracalo zivljenje. To se
mi je zgodilo Sele kak$nega pol leta
pozneje, ko sem za nekaj tednov za-
bredla v dolga razmisljanja, nisem se
obladila in ne kaj dosti jedla, bila
sem kot kokos, ki za enaindvajset dni
sede na oplojena jajca in pozabi na
svet. Stopila sem v devetnajsto leto in
lahko sem si prigovarjala, da se bom
Se opomogla in se mi ni treba bati, da
bi nekega dne postala »spodobna
Zenska«, Takrat pa sem prisluskovala
vlaku in ljudem, ki so se pogovarjali
okrog naju, a so se vsi pretvarjali, ko
da zanje $e malo nisva zanimiva. Kraj-
Sali so si potovanje z jedmi, ki so jih
pred vsemi razgrnili po kupeju. Vlak
naju je odnasal v noé¢, v kateri nama

bodo na voljo $e vse lahkomiselnosti.
Ko se bo ustavil, bo dan in lahko si
bova ogledovala njegove strahove.

Kdaj pa kdaj sem pomislila, ali
pocenjam vse to zaradi Vojka ali pa
ga uporabljam le kot vodnika, ki me
pelije na nova razgledis¢a. Morebiti
me je ze zaCenjala preganjati misel,
da sem Zze predolgo hodila po istih
razdaljah in sem Ze sreCevala ljudi z
vsakdanjimi merami. Zelje so mi Ze
postajale na mo¢ podobne in v jutrih
se Ze nisem ve¢ prebujala iz sanj.
Toda Vojko mi je tisti ¢as $e pomenil
najve¢jo moznost za zivljenje; imela
sem ga rada, lahko celo recem — zelo
rada, a kako cudno je to, da tega da-
nes ne morem ve¢ natanko odcitati
na svoji tehtnici. Moram se premago-
vati, da ne postanem popolnoma ne-
gibna, kadar pomislim nanj. Clovek
pac ve¢ ve o samem sebi, Ce se opa-
zuje iz daljave.

Postala sem pozorna, kakor je mor-
nar, ki mi je sedel nasproti dale¢ na
zadnjem sedezu, le malokdaj premak-
nil glavo in sploh svoje telo, da sem
ze pomislila, nekdo se je prav posteno
ponorceval iz nas in nam posadil na
sedez dobro izdelano lutko. Odmak-
nila sem oci in se ozrla $e k fantu in
nato k dekletu, zacutila sem, kako si
med sabo Ze razpostavljata stvari, ki
jim drugi potniki do konca voznje ne
bomo spoznali imena. Starec pa se je
sklanjal nad sopotnico in ji brez besed
bozal roko.

Vojko si je ze dosti pred odhodom
zagotovil delo, znanec, Sofer tezkega
tovornjaka, mu je prihranil mesto so-
vozata. Medtem ko sta bila po vec
dni na voznji, sem ostajala v njegovi
sobi v Miinchnu in so mi dnevi hitro
minevali, ¢eprav si jih nisem napolnje-
vala z nikakr$nim nacrtnim delom.
Odmikala sem se vsemu, kar bi me
lahko oplazilo in bi znova zacela »raz-
glabljati o svojem koraku«. Posrecilo
se mi je, da sem kljubovala dolgo-
Casju, eprav danes ne bi znala opisati,

kaj sem v resnici pocela. Le to vem,
da sem ga nekega dne pricakala s prti
in prticki, ki sem jih naredila iz vec-
jega kosa blaga, pa jih razstavila po
vsej sobi. Nekaj trenutkov jih je gle-
dal, ko je rekel, »zdaj bo pa ze res
Cas, da zacne$ delati kaj pametnega.«
Uzaljena sem ga pahnila od sebe in
sem vse noci, ki jih je prespal doma,
prelezala z njim v postelji kot mrtva.
Med njegovo naslednjo odsotnostjo
sem se seznanila z zensko, ki me je
spravila v tovarno otro$kih oblaéil.
Komaj mesec dni sem delala kot na-
vadna delavka, ko so me vzeli v pri-
krojevalni oddelek. Vojko ni mogel
verjeti, da »sem se tako znasla«, postal
je blag in prizanesljiv in me je po
dolgem casu spet peljal zvecer ven.
Nikoli ne bom pozabila, kako me je
na enem od teh vecerov pred ljudmi
moc¢no objel in dejal: »Pa sem res
mislil, da si kot edinka v druzini raz-
vajeno dekle.« To pa so bili tudi najini
zadnji skupni veceri.

Minilo je Ze pol leta, ko sva pripo-
tovala v Miinchen, ko je nekega jutra
stlaCil v svoj kovcek ve¢ stvari kot
obicajno. Bilo je Se zgodaj in sem Se
lezala ter ga gledala, ko je hodil sem
in tja po sobi, Ceprav je bil Ze Cisto
napravljen za odhod. Nenadoma se je
ustavil, kazal mi je hrbet, ko je rekel:
»Zdaj sem si nasel drugo delo in me
nekaj casa ne bo.« Podlozila sem si
roke pod glavo in ga gledala kot kdaj
prej, ko je odhajal. Ni¢ se ni zganilo
na meni, ko da so me ze zagrebli in
se sploh ne morem veC razneziti. Se
danes ga vidim, kako je prijel za kov-
¢ek, se na pol obrnil k meni, znova
postal za dolg trenutek, nato pa se
sklonil in me poljubil. Se zmerom
nisem izmaknila rok izpod glave.
Dolgo sem prisluskovala, ko je naglo
odhajal po hodniku in nato po stop-
nicah. In potem sem lezala nepremic-
no Se dolgo, ko me je popadel glasen
jok, da se mi je stresalo telo. Tisti
dan nisem $la na delo in sem prele-
zala v postelji Se vso soboto in ne-
deljo. Ko sem v ponedeljek vstala,
sem opletala po sobi kot senca.

Nekaj casa se mi je Vojko oglasal
s kakSno dopisnico ali razglednico.
Ko sem jih tehtala v roki, mi je bilo,
ko da je vsako besedo desetkrat pre-
mislil, preden jo je zapisal. Rekla sem
si, prav gotovo se po vsaki dopisnici
utaplja v vinu, a le zato, da bi se
odresil naslednje dopisnice. Delal je v




pristaniScu, delo je bilo tezko in utrud-
ljivo, a je nadvse dobro zasluzil. Sele
Cez Cas sem se zavedala, da mi ni
nikoli pripisal svojega naslova. Prav
ni¢ si nisem lastila pravice, da bi mo-
rala zvedeti za njegov naslov. Nikoli si
nisem prisvajala tistega, kar ni moglo
ali zelelo biti moje. Kadar nisem bila
na delu, sem pohajkovala po mestu in
sem se veselila, da me nihe ne poz-
na, ali pa sem se zaprla v sobo in si
prizadevala, da ne bi delala spomenika
svoji samoti. Pride naj, ko da je bila
tu Ze od nekdaj. Ni¢ na njej naj ne
bo takega, da bi si jo lahko ostevil¢ila.
Po dveh mesecih mi je na razglednici
sporocil, »zdaj delam na ladji in me
nekaj casa ne bo, potovali bomo zelo
dolgo.« Minilo je leto, ko se je oglasil
iz New Londona in nato Se zadnji¢
iz Santa Cruza.

Ko se je vlak ustavil in se mi je
telo v sunku mocneje premaknilo, mi
je bilo, ko da sem Sele sedla v vlak
in se bo moje potovanje Sele zacelo.
Ozrla sem se po vagonu in za hip me
je obslo, ko da potniki sploh niso pri-
potovali z mano, ¢eprav me morebiti
ze jemljejo kot sopotnika, s katerim
se zbliza§ na eni sami voznji. Potem
pa sem spoznala, da sta fant in dekle
ze vstala in se odpravljala, odprla sem
okno in se zazrla na peron. Postaja
se mi je zazdela znana, posebej Se
visoki, stari topoli, ki so rastli na obeh
straneh dolgega perona. Potipala sem
v Zep in si nasla karto, res se je ime
postaje na njej ujemalo z naslovom, ki
se je z velikimi ¢rkami $iril nad vrati
postajnega poslopja. Cakala sem, kdaj
se bosta fant in dekle prikazala na
vratih vagona. Ker ju $e za dolg tre-
nutek ni bilo, sem se znova ozrla po
klopeh, medtem sta zginila tudi starec
in Zenska s svetlimi lasmi. Le mornar
je $e sedel na svojem mestu in ni od-
prl okna, ko se je vlak ustavil. Naglo
sem si oblekla plas¢ in izstopila.

Pocasi sem §la po peronu in s po-
gledom iskala potnike, ki so se pri-
peljali z mano. Na peronu pa je stalo
le nekaj neznanih ljudi, vedli so se,
ko da jih vlaki sploh ne zanimajo.
Nasproti mi je priSel Zeleznicar, ki se
je zazrl vame, da me je prepoznal. Ko
je e bil mimo, sem pogledala za njim
in tedaj se je ozrl tudi on. Morebiti
sem pripotovala v kraj, kjer me kdo
pozna, sem pomislila in zacutila nekaj
toplo davnega, ali pa me le ima za

prikazen, ki jo je neko¢ sam preganjal
z zeleznicarsko lucjo. Se sem stala na
peronu, ko je vlak Ze peljal dalje, za
trenutek sem Se ujela v Sipi mornarja.
Bila sem pomirjena, ko se tudi tedaj
ni premaknil. \

Tudi ko sem potem zavila s postaje
in se napotila po cesti, ki je vodila v
srediSce kraja, sem se veCkrat ustavila,
da bi se vprasala, »kje sem pravza-
prav?« Bolj se mi je kaks$na hiSa ali
ulica zazdela znana, manj prepri¢ljiv
je postajal moj korak. Nazadnje sem
si celo govorila, po tej cesti sem ven-
dar Ze neko¢ hodila, a se vseeno ob-
naSam kot tujka, ki ne more skriti
svoje radovednosti. Kmalu nisem vec
verjela v ime kraja, ki je bilo na-
tisnjeno na moji vozovnici, rekla sem
si, sama sebe varam z lazjo, ki me je
ze nekajkrat skusala pogubiti. Kmalu
mi ne bo ve¢ pomoci, sem vzdihnila,
kraj me bo prevzel in mi zacel vracati
stvari, na katere sem Ze pozabila, in
se sploh ne bom mogla ve¢ vrniti.
Podvizala sem korak, da bi tako usla
necemu, kar me je spravilo na pot.

Nenadoma se mi je zazdelo, da
sem dale¢ pred sabo spet zagledala
starca in Zensko, ki sta pripotovala z
mano, drzala sta se za roko. Pohitela
sem za njima. Zbala sem se, da ju ne
bi znova zgresila in bi jima Se pri-
pisala, da me ne marata. A sta se mi
vseeno kmalu izgubila izpred oci in
tedaj sem se znaSla Ze zunaj kraja in
so bile hise Ze na redko posejane.
Ugotovila sem, da sem pravzaprav ves
¢as hodila skozi novo naselje in da
sem zdaj zaSla v prvotni, stari del
kraja.

Obstala sem. Nedale¢ pred sabo
sem uzrla nizko hiSo in se nekaj tre-
nutkov nisem mogla ganiti, Ceprav
se je v meni vlak $e premikal. Semkaj
sem kot dekletce prihajala na pocit-
nice in so mi Se drugi Cesali lase.
Babica me je navadno pozdravila na
pragu, zmerom oble¢ena v ¢rno, in
nad vrati nad njeno glavo je visel
angel. Ko sem vstopila, me je na mizi
7e¢ Cakala malica in vréek domacega
malinovca. Potem si je babica zave-
zala novo ¢érno ruto in sva od§li na
pokopalisce. Obstali sva pred grobom,
na preprostem Zzeleznem krizu je bilo
izpisano ime. Bilo je nekaj dni pred
koncem vojne, ded je $el kot navadno
po mleko s sosedu, ko so ga grede
sreCali ¢rnosrajéniki in so kot za $alo

ustrelili vanj. Takrat mi Se ni bilo
sedem let.

Zdaj tudi babice ze dolgo ni veg,
sem pomislila, v hiSi stanujejo tuji
ljudje in najstarejsi med njimi hodi na
lov. Naredila sem Se nekaj korakov
proti hisi in sem se znova ustavila; v
hisi je bilo tiho, ko da ni nikogar
doma, zavese so bile zagrnjene le na
pol. Ali pa so vendarle bili doma in
so me naskrivaj opazovali skozi okno,
skusali so se spomniti, od kod me
poznajo in koliko gostoljubja bi si
lahko zasluzila. Ze sem se spet vsega
natanko spomnila in sem brez tezave
nasla pokopalisce, ¢eprav so ga med-
tem Ze vecCkrat razsirili. Grobovi so
lezli Ze visoko v breg in so neusmilje-
no odjedali travnik. Stala sem pred
zarjavelim Zeleznim krizem in si naj-
bolj zapomnila travo, ki je prerasla Ze
skoro polovico grobov.

Ko sem se potem z naslednjim vla-
kom vracala, je bilo v vagonu polno
potnikov. Nikogar si nisem posebej
zapomnila, ko da premisljeno skrivajo
pred mano svoje obraze ali pa so Ze
vsi lezali na pokopali§¢u, zdaj pa so
se le $e za to voznjo odpravili z mano.
Tudi ¢e je med njimi kak hudodelec,
so njegove kosti Zze kot vse druge.
Vesela pa sem bila, da med njimi ni
bilo deda in ne babice, pravkar sta si
nekje na skrivnem nekaj Sepetala. Bila
sem jima hvaleZna, da sta se me tudi
tako spominjala. Ded je spet prizgal
petrolejko, babica pa je zagrinjala
majhna okna. Z otroskim navdusenjem
sem Cakala, kdaj bo ded spregovoril
in bo pripovedoval o konju, ki ga
je spremljal skozi prvo vojno, »ni ga
zadela nobena krogla, poginil je po
vojni, ko si je zlomil nogo«. Videla
sem, njegov glas bo ti§ji in mehkejsi
od noza, s katerim bo babica zarezala
v kruh.

Zelela sem si, da bi bil Ze vecer,
ko bo vlak pripeljal nazaj v mesto.




ZGODBE

Joe Umeck: »Slovenija je ves ¢as v
nasih srcih.«

PRVIC NA RODNI
GRUDI

Vsako leto imamo priloznost srecati
tudi vrsto naSih rojakov z vseh strani
sveta, ki pridejo v Slovenijo po dolgih
desetletjih odsotnosti ali pa sploh
prvi¢ v svojem Zivljenju, ker so bili
ze rojeni na tujem. Taka sreCanja so
vedno zanimiva, pretresljiva in tudi
poucna, saj nam govore o hrepene-
njih pa o skritih Zeljah po srecanjih
s sorodniki in z naSo dezelo nasploh.
Eno izmed takih sreCanj je bilo letos
tudi sreCanje z Jozetom Umeckom,
nekdanjim glavnim tajnikom SNPJ,
ki je bil letos prvikrat v Sloveniji, do-
movini svojih starSev, skupaj z dru-
gimi ¢lani CikaSkega slovenskega har-
monikarskega kluba. Zapis o sreCanju
z njim povzemamo po Dolenjskem
listu.

Joze Umeck ali po nase Joze Umek
je star triinSestdeset let. Njegovi star-
§i so bili doma blizu Mokronoga na
Dolenjskem, sam pa domovine svojih
starSev Se nikoli ni videl.

»Rodil sem se v Ameriki. Veliko
sem sliSal o dezeli svojih starSev in
straSno me je gnalo, da bi jo neko¢
obiskal. V na$i druzini smo vseskozi
govorili slovensko. Poslusal sem slo-
venske pesmi in prebal sem veliko
slovenskih knjig. Poznam PreSerna,
Jurc¢ica in druge slovenske pisatelje
in Se zdaj zelo tezko pric¢akujem naSo
{zseljensko 1evijo Rodno grudo. V
Ameriko dobivam tudi Nedeljski
dnevnik in nekatere druge slovenske
liste. Tisti, ki ga zanima, kako je v
tem raju, kjer imate na tem koScku
zemlje vse: morje, gore, ravnine, goz-
dove, lahko natan¢no in objektivno
spremlja dogajanje.«

Kako ste doziveli Slovenijo in kaj
se vam je Se posebej vtisnilo v spo-
min?

»Povedati moram,« pravi JoZe
Umek, da sem presenecen. Nisem pri-
Cakoval vsega tega, kar zdaj gledam.
Te izredne ‘lepe ‘narave. Vidim, da
imate lepo urejene ceste, lepe hise in
naselja, avtomobile, da Zivite v bla-
gostanju. Ce bi bil nekoliko mlajsi, bi
prisel kar sem v domovino mojega

oCeta in bi zZivel tukaj, saj se pocutim
pravega Slovenca.

V zacetku smo mi ziveli zelo tezko.
V druzini je bilo Sest otrok. Oce je
bil izuéen cevljar in v Ameriki je
delal v tovarni usnja. To je bilo na-
porno delo. Toda druge poti ni bilo.
Amerika je pozirala ogromno delovne
sile in ¢e nisi bil dovolj mocan in
previden, te je tudi uniéila.«

Joze Umek je za tem pripovedoval
o izseljenskem pikniku v Skofji Loki.

»Tu na tem pikniku, v tem sred-
njeveSkem mestu, se pocutim mladega
in prerojenega. Gledam vesele ljudi
in z vsemi se razumem, kakor da smo
si bratje. Srecal sem se tudi s sorod-
niki. Stojimo si nasproti in se gledamo,
potem pa zasliSim: ,JoZe, si res ti, si
res priSel?’« Rad bi si ogledal vse,
Soco in Krko in hiSo mojega oceta.«

Joze Umek je bil dolga leta dela-
vec v vseh mogocih poklicih, potem
pa je zbolel in zdaj je Ze nekaj let
upokojen. Toda njegova nenadomest-
ljiva vloga je bila nenehna akcija in
skrb za naSe ljudi v tujini. Vec let je
bil glavni tajnik Slovenske narodne
podporne jednote v Chicagu. Sam je
dal tudi pobudo za ustanovitev har-
monikarskega ansambla, saj je vnet in
izredno nadarjen harmonikar.

Cikaski slovenski harmonikarski !
klub (The Chicago Slovene Button
Box Club) je bil ustanovljen z name-
nom, da bi gojil lepe slovenske melo-
dije in slovensko kulturno dediSc¢ino
nasploh. V svojih vrstah ima zdaj tri-
najst ¢lanov in nastopajo skoraj.po
vseh ZDA, kamorkoli jih povabijo,
zlasti pa na Stevilnih srecanjih ¢lanov
SNPJ. Nastopali so tudi ze v okviru
jugoslovanske televizijske oddaje v
Chicagu. Orkester vodi trenutno Ray-
mond Podboy.

Joze Umek se je po upokojitvi pre-
selil v Kalifornijo. O tem pravi:

»V naSem kraju zivi veliko Slo-
vencev. Toda na neki posebni nacin
nas vlece v Slovenijo, ¢eprav smo med
njimi tudi tak$ni, ki je nismo videli
e nikoli. V nas je Slovenija nenehno
prisotna. Bilo je toliko lepih in vzne-
mirljivih besed in ftoliko vsega, da
sem na koncu prisel sem in se o vsem
preprical na lastne oci.«
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SLOVENEC NA
ACONCAGUI

Za to najviSjo goro juzne Amerike,
visoko 7.020 metrov, ve vsakdo, ki se
je kdaj naucil kaj zemljepisa, prav go-
tovo pa vsak planinec. Malokdo pa
ve, da je ta gora zahtevala tudi Ziv-
lienje navduSenega slovenskega pla-
ninca Jozeta Kastelica, izseljenskega
duhovnika v Argentini pred drugo
svetovno vojno.

Joze Kastelic je bil rojen ob koncu
prejSnjega stoletja. Doma je bil od
nekod z Dolenjskega, natan¢nih po-
datkov o tem nimam. V Argentino je
prisel leta 1932, jaz pa sem prisel tja
ze tri leta pred njim. Kastelica sem
spoznal skoraj leto za tem, ko je pri-
Sel na obisk k Petru Cebokliju, s ka-
terim sva imela restavracijo in pen-
zion. Pozneje sem Se dvakrat govoril
z njim po telefonu zaradi neke rod-
binske zadeve, zadnjikrat pa sva se
srecala na prireditvi slovenskega iz-
seljenskega drustva. To je bilo le ne-
kaj mesecev pred njegovim odhodom
na Aconcaguo.

Izseljenski duhovnik Joze Kastelic
je za slovensko naselbino v Argentini
izdajal mese¢no revijo »Duhovno Ziv-
ljenje«. Medtem ko je odSel Kastelic
za leto dni na obisk v domovino, je
revijo urejal Janez Hladnik, ki je pri-
Sel v Argentino leta 1936. Ko se je
vrnil iz domovine, je leta 1937 napi-
sal zanimiv ¢lanek za izseljenski ko-
ledar, ki je izhajal v Buenos Airesu,
z naslovom »Kako je bilo doma«. Tu
je med drugim napisal, da je v planin-
ski koc¢i na Voglu sre¢al upokojenega
Zeleznicarja, ki je mlade fante in de-
kleta navduSeval za komunisti¢ne ide-
je.

Po vrnitvi z obiska v domovini se
je Kastelic umaknil v ozadje, ne vem
zakaj. Celo z jugoslovanskim poslani-
Stvom ni bil v dobrih odnosih.

Okoli Novega leta 1940, ko je v Ar-
gentini poletje in najvecja vro¢ina, se
je pripravljala ekspedicija pod vodst-
vom Nemca Linka, ki naj bi se povz-
pela na vrh Aconcague. V tem casu
je Kastelic od$el na pot v Chile, kjer
naj bi obiskal naSe izseljence. Med
potjo se je ustavil v kraju Puente del
Inca pri Mahnicevih. Prav tu se je sre-
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¢al z vodjem planinske odprave Lin-
kom in ko je izvedel, kam so se na-
potili, ga je prosil, ¢e se jim lahko
pridruzi. Link mu je odsvetoval, saj
je bila pot naporna in se je bilo treba
nanjo temeljito pripraviti. Kastelic je
vztrajal. Pri tem ga ni omajal tudi
nasvet ekspedicijskega zdravnika, ki
mu je pripovedoval, da ne bo zmogel
naporov na visini prek 7.000 metrov.
Ni¢ ga ni omajalo in Kastelic je od-
el z njimi na pot. Vsem ¢lanom od-
prave je uspelo, da so prisli na vrh in
so se tudi vrnili v dolino, Joze Kaste-
lic pa je umrl pod vrhom gore 7. mar-
ca 1940. Sele naslednje leto ga je
naSla argentinska vojaSka odprava in
njegove posmrtne ostanke prenesla v
dolino. Pokopali so ga v Puerto del
Inca.

»Slovenski list« je 5. aprila 1940
objavil ¢lanek Janeza Hladnika, prav
tako izseljenskega duhovnika, ki je
med drugim zapisal:

»V tihoti gorskih velikanov, po
¢udnih, nam neumljivih sklepih bozje
previdnosti, se je njegova zemeljska
pot koncala visoko v gori pod sinjim
nebom. ..« V ¢lanku je med drugim
njegov kratek Zivljenjepis, kjer sem iz-
vedel podrobnosti z njegove poti na
vrh Aconcague, kako mu je zmanjko-
valo mo¢i. V tem porocilu je bila vr-
sta protislovij in $e danes mi ni po-
polnoma jasno, kako je prislo do te-
ga. Clani ekspedicije so ga videli zad-
njikrat Zivega 7. marca tik pod vrhom
Aconcague. Ko so ga iskali pozneje,
ga niso mogli ve¢ najti. V Sotoru ga
ni bilo. Spominjali so se le, da je to-
zil, da ima bolec¢ine v trebuhu, ki jih
ni mogla ublaziti nobena stvar. Po-
vedali so tudi, da so ga videli, kako
je strmel v viSine, po snegu crtal krize
in hrepenel po tem, da bi na vrhu za-
sadil kriz.

Zivljenje Jozeta Kastelica je bilo
razgibano in polno tezkih in bridkih
dozivetij. Njegov znacaj se je obliko-
val med grmenjem topov prve svetov-
ne vojne. Pred odhodom v Argentino
je zivel tudi nekaj casa v Franciji in
Holandiji. Izkusil je trdi izseljenski
kruh, pogosto je bil brez centa v Zepu.
Zavedal se je tudi tveganosti svojega
vzpona na vrh Aconcague, toda sla po
osvajanju neznanega, po OsvOjitvi vr-
ha je bila tako mo¢na, da ga nobena
stvar ni mogla zadrzati.

Leto dni po smrti Jozeta Kastelica
je argentinski vecernik »Noticias Gra-
ficas« dne 21. marca 1941 zapisal:
»NASLI SO TRUPLO DUHOVNI-
KA, KI JE HOTEL ZASADITI LE-
SEN KRIZ NA VRH ACONCA-
GUE«. V casnikarskem porocilu je
bilo zapisano, da je vojaska ekspedi-
cija, ki se ji ni posrecilo osvojiti vrha
Aconcague, naSla truplo pred letom
dni izginulega Jozeta Kastelica, ki se
je Zelel povzpeti na vrh z odpravo
Johanna Linka. Zaradi svojega zdrav-
stvenega stanja Kastelic ne bi smel vi-
Se od 5.000 metrov, zato je bil ta
vzpon zanj resni¢no preveliko tvega-
nje. V ¢lanku je $e omenjeno, da je
bil Kastelic Ze v stari domovini Jugo-
slaviji navduSen planinec, vendar pa
je treba upoStevati, da so vrhovi tam
veliko nizji, kakor pa so vrhovi An-
dov.

Ob zakljucku ¢lanka pise:

»Nikoli ne bomo izvedeli, kako je
umrl Joze Kastelic. Mogoce ga je na-
pacen korak vrgel v prepad. Morda
ga je ubil kamen, ki mu je prizadejal
smrtno rano. To je bil konec njegove
poti.« Po mnenju pisca tega ¢lanka je
Kastelic ostal v taboru pod vrhom,
kamor ni mogel zaradi izErpanosti,
drugi ¢lani ekspedicije pa so se sami
odpravili na vrh. Ko so se vracali, so
Kastelica vabili, naj se vrne z njimi,
on pa tega ni hotel, ker je hotel os-
vojiti vrh za vsako ceno. |

Vojaska ekspedicija je naSla njego-
vo truplo, poleg njega pa ostanke $o-
tora, cepin in leseni kriz. Ob obduk-
ciji je bilo ugotovljeno, da je umrl za-
radi mraza in izérpanosti. Umrl je
popolnoma sam.

Franc Kurincit




OD SOSEDA K SOSEDU

Clovek ni nikjer sam. Zmeraj in povsod je sredi sosedov, prijateljev, znancev.
Celo samotarske narave so danes tezko zares same. Morajo se narediti samotarje.
In to se tudi v resnici da narediti. Celo sredi najvecje gnece si lahko Cisto sam. In
sredi najvecje samote si lahko sredi ljudi. Danes Ze. Saj ima§ skoraj povsod moZnost
radia, moznost dopisovanja, moZnost stika vsaj z najbliZjimi sosedi.

NaSim ljudem v tujini je vprasanje samote lahko bolj resno vprasanje. Slovencev
nas namre¢ e doma ni veliko, ¢e pa se razkropimo po svetu, se tako reko¢ izgubimo
med drugimi ljudmi. In potem imamo za sossede ljudi drugih narodov, drugih jezikov.
Moramo se priuciti njihovega jezika, da se moremo sporazumevati z njimi. Sicer so
pa tudi nasi sosedi dostikrat zelo radovedni in se Zelijo seznati z naSim jezikom,
s slovens¢ino,

Ker se v »Rodni grudi« tu pa tam pogovarjamo o moznostih, ki jih ima tujec, da
se nauci sloven$¢ine (ali pa se v nji izpopolni) iz knjig, ki so iz§le o slovenskem
jeziku, naj bo Ze v slovensCini ali v katerem od drugih jezikov, ne smemo mimo
knjig, namenjeno za srbohrvasko jezikovno podrodje.

Tu ne mislim posegati o tem vpraSanju v zgodovino, tudi ne med povsem Solske
vadnice, temve¢ bi rad opozoril predvsem na knjigo dr. Janka Juranéia Slovenacki
jezik (Gramatika slovenackog jezika za Hrvate i Srbe, ki jo je izdala DrZavna zaloz-
ba Slovenije 1965 in je leta 1971 iz§la v drugi knjigi, izpopolnjeni izdaji. Knjiga
je sicer namenjena predvsem za uporabo v domovini, vendar bo temu ali onemu
rojaku nemara le prav pri§lo, ko bo lahko opozoril nanjo katerega od svojih
sosedov Hrvatov ali Srbov.

Hrvatski ali srbski jezik sta ob slovas¢ini in ¢eS§Cini slovensCini najbliZe. Neka-
tere taka sorodnost in bliZina celo zapeljeta v napa¢no samozavest, da se zana$ajo,
da tako soroden in tako sosednji jezik tako ali tako znajo. Taki smo Slovenci,
ki se srbohrvas¢ine tako reko¢ ne ucimo, jo samo znamo dasi je ta »znamo«
pray posebno znanje, ki ne sodi med resni¢na znanja. Razumemo jo mogole v

glavnih obrisih res, ¢ malo je pa ne moremo tudi govoriti z vsemi skritimi
pastmi, ki nam jih nastavlja srbohrvasko besedje in pravoredje.

Po svoje je to za govorjeno sloveni¢ino kar razumljivo. Slovenséina ima namred
toliko polglasnikov in zelo kratko izgovorjenih samoglasnikov, da se govorjena
oblika besede véasih zelo oddalji od zapisane, Hrvati in Srbi pa so vajeni skoraj na
istovetnost med zapisom in izreko. Ce sta torej slovenska in srbohrva$ka oblika
po zapisu Se kar precej blizu, sta vCasih po izreki dale¢ narazen, Slovenci pa smo
zaradi razlik med pisavo in izreko vajeni takega ravnanja, tako da sta nam Vv

zavesti obe obliki, izgovorna in zapisana, in tako nam je marsikatera srbohrvaska
oblika laZe razumljiva.

Pravijo, da se je popolno tujega jezika po svoje laZe nauciti kakor bliz-
jega, najblizjega. Zato je v domovini in tujini taka knjiga, kakor je Jurancileva,
nujno potrebna, dobro pretehtano izbrana pa je tudi metoda. Avtor izhaja pred-
vsem iz misli, da gre za soroden jezik, ki ima veliko skupnega s srbohrvaséino,
zato se ne spusca z razlago in razélenjevanje podrobnosti, ki so v obeh jezikih
podobne ali celo enake, toliko bolj pa poskuSa opozoriti na slovenske znadilnosti
in posebnosti.

Zato je dobrodosel Ze uvod, v katerem je na kratko predstavljena slovens¢ina
V njeni domovini in zgodovini, njena nare¢ja njen razvoj njeni slovnicarji, njeni

Isliki s sosednjimi jeziki, potem pa sledi slovnica, vendar prirejena za odraslega
bralca, se pravi ve€inoma omejena na kratka opozorila o glasoslovju, o naglasu,
| 0 besednih vrstah in njihovem pregibanju.

. Ker je dr.Janko Juranéi¢ tudi avtor zelo obseznih srbohrvatsko-slovenskih
slovarjev, je zato razumljivo, da je zlasti bogato in pregledno obdelano poglavje
0 slovenskem besednem zakladu in njegovi povezavi in podobnosti srbohrvaskim,
 deloma zaradi skupnega praslovanskega izhodi§¢a, deloma pa tudi zaradi Zivljenja
-V soseSCini. Pri tem je zgovorna preglednica, ki kaZe iste besede v slovenséini,
vendar z bolj ali manj razliénim pomenom v srbohrvas¢ini. Mogoée je malo preved
| poudarka na slovenskih sposojenkah iz nems¢ine, ker so nekatere od njih Ze zelo
fedko v rabi, preredko za tak kratek pregled.

Mogoée bi bila v tem poglavju zanimiva preglednica, koliko slovenskih besed
se je v Sestdesetih letih skupne drZave uveljavilo v srbohrvas¢ini, in obratno, koliko
stbohrvaikih besed se je prijelo v tem ¢asu v slovens¢ini.

Skozi vso knjigo se ob razlagi slovni¢nih vpraSanj vrstijo zgledi iz slovenske

njizevnosti, opremljeni s potrebnimi slovarji in navodilom za izreko posameznih
besed. Janko Moder

N
KNJIGE

Z1IVI PESNIKI, Drzavna zaloZba Slo-
venije, Ljubljana. To je druga serija
Stirih knjig pesmi pod skupnim naslovom
Zivi pesniki. Gre za strnjene, avtorske
izbore najznacilnejSih pesnikov sloven-
skega povojnega rodu, skratka za zani-
mivo antologijsko prievanje o poglavit-
nih tokovih sodobne slovenske lirike. V
posameznih knjigah so zastopani tisti
pesniki, ki so v sodobni slovenski knji-
zevnosti izoblikovali Cisto svojske, izvirne
in zaokroZene podobe: tako France
Forstneri¢, Niko Grafenauer, Dane Zajc
in Ciril Zlobec. Vsi §tirje imajo Ze vrsto
natisnjenih pesniskih zbirk za sabo, so pa
tudi esejisti, prevajalci in tudi pisci
dramskih besedil.

ENCIKLOPEDIJA SLOVENIJE, Mla-
dinska knjiga, Ljubljana. Predsedstvo
republiSke konference SZDL je podpisa-
lo druzbeni dogovor za izdajo Enciklope-
dije Slovenije. Ta edicija, ki jo bo uredil
odbor pod vodstvom Francka Bohanca,
bo imela sedem zvezkov in bo izSla v
nakladi 30.000 izvodov. Prvi zvezek bi
naj izSel 1981. leta, zadnji pa leta 1985.

MUZEIJI IN GALERIJE V SLOVE-
NIJI. V zalozbi dru$tva muzealcev Slo-
venije je izSla druga, predelana, raziirjena
.n izboljsana izdaja vodnika po slovenskih
muzejih in galerijah. Omogocila sta jo
Gospodarska zbornica Slovenije in kultur-
na skupnost Slovenije, natisnila pa tis-
karna Tone Toms$i¢ v Ljubljani. Vodnik
predstavlja 96 muzejev in galerij, ureje-
nih po abecednem redu krajev, z bistve-
nimi podatki o zbirkah in informacijo,
kdaj si jih je mozno ogledati. Je bogato
ilustriran, ima pregledno kazalo in dva
zemljevida Slovenije, na katerih so ozna-
Ceni vsi kraji, kjer so muzeji, zasebne
zbirke ali spomeniki. Ima 96 strani, na-
tisnjen pa je tudi v nems€ini, anglesc¢ini
in italijan$¢ini v skupni nakladi 12.000
izvodov.

SKI — JUGOSLAVIJA. V nakladi
100.000 izvodov je izSel zimski prospekt
Jugoslavije z naslovom Ski — Jugoslavija.
Tiskan je v treh jezikih — v nemskem,
angleSkem in italijanskem —, izdala ga
je turisti¢na zveza Jugoslavije in je na-
menjen predvsem individualnim gostom
iz tujine. V besedilu in sliki je predstav-
ljena zimska ponudba Jugoslavije; po-
drobno je opisanih 17 zimsko-$portnih
srediS¢, od tega je 6 slovenskih. Na
naslovnici je barvna fotografija smucis¢
na Kaninu, na notranji strani naslovnice
je karta Jugoslavije z oznako zimsko-
Sportnih srediS¢, na zadnji strani pa so
objavljeni naslovi predstavniStev turisti-
Cne zveze Jugoslavije v tujini. Prospekt
lahko narodite pri turistiéni zvezi Jugo-
slavije v Beogradu, ulica MoSe Pijada 8.
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MISLIMO
NA GLAS

O PRIJATELJIH IN PRIJATELJSTVU

Mnogokje toliko govore o tem, da sta nam ti dve besedi postali Ze kar ne-
kaksna vsakdanja fraza: — S prijatelji smo bili na izletu. — V prijateljski
druzbi smo se spoznali. — Prijateljica mi je zaupala ... itd. Cimbolj si velja-
ven, temve¢ ima$ prijateljev. Prijateljstva so prijetna, osrecujoca, prav lahko
pa so tudi slaba in nevarna. Velikokrat se zgodi, da svojega prijatelja nisi do-
volj poznal in si ga preve¢ cenil. Kako zaboli, ko se tega zaves. Zato je prav,
da razmislimo malo o tem in se pogovorimo sami s seboj. Koristilo nam bo.

Oh, kaj vse bi si lahko povedali o vsem tem, kajne?

Ce vrzemo na sito vsa naSa Stevilna prijateljstva od domacih naprej pa vse
tja do tistih, s katerimi so nas povezale prijateljske vezi ob slucajnih srecanjih,
kaj menite, koliko jih bo ostalo zgoraj, da bi med njimi lahko izbrali res pra-
vega, resni¢nega prijatelja? Morda niti eden. Kajti pravi prijatelji so redko po-
sejani. Mnogi jih vse Zivljenje zastonj iS¢ejo. In zakaj? Zato pac, ker tudi sami
ne zmorejo tistega globokega Custva, ki se mu pravi pravo prijateljstvo.

Pravi prijatelj je tisti, za katerega s srcem in mislijo ¢uti§, da mu lahko do
dna odpres svoje srce, ker te bo zares razumel.

Pravi prijatelj ne sme biti sebi¢en in povrSen. Tisto, kar si mu zaupal, bo
dvakrat premlel v mislih in srcu, preden se bo odlocil in ti svetoval. Pravo
prijateljstvo se ne izgublja v frazah in praznih besedah in zna tudi globoko ra-
zumeti in iskreno odpus¢ati, ¢e je to potrebno. Pravo prijateljstvo bi moralo
poseéi prav do korenin druzine in biti tista vez prepletena z ljubeznijo, ki se
z leti krepi in Zlahtni, vez, ki pricara zlatoporo¢encema ob njunem jubileju
resni¢en, neponarejen zar srecnega smehljaja, vez, ki kakor magnet skozi dolga
leta klice in vabi otroke raztresene po svetu v svoj rodni dom.

A sami veste, da ni povsod tako. Da tudi v mnogih druzinah z leti prijatelj-
stva z ljubeznijo vred zvodené do puhlih fraz sporo¢anih na pisanih razgled-
nicah ob praznikih in jubilejih in morda Se radijskih Cestitk s prigodno pesmico
in »koSem poljubov ljubecih vnukove. Tako je »ljubezni in prijateljstvuc za-
dosceno. Ali pa je to tudi zares?

So ljudje z visokim rac¢unom v banki, modernim lastnim domom in dragim
avtomobilom, pa so vseeno revezi, ker med svojimi Stevilnimi prijatelji morda
nimajo niti enega, ki bi jim bil nesebiCen, iskren prijatelj.

Véasih nam navrze Zivljenje tudi drugacne prijatelje. Mnogim osamljenim
so iskreni prijatelji knjige, Zivali, roze ali kaj drugega. Tudi ta prijateljstva so
topla in jih je treba razumeti. Kaj vse bi lahko povedali in zapisali o prijatelj-
stvu in vdanosti zivali do ¢loveka. Velikokrat so tak$na prijateljstva globja in
bolj iskrena od prijateljstev med ljudmi. Znanec, ki je moral v Zivljenju skoz
mnogo tezav, mi je neko¢ povedal, da je njegova najljubsa prijateljica postala
— navadna cveto¢a kopriva. Mislila sem, da je to pac¢ Sala. Pa mi je razlozil,
da ni tako. Bilo je v njegovih najtezjih dneh, ko je bil kot politi¢ni jetnik tri
leta zaprt v samici. Pet korakov gor, pet korakov dol v temni cementni luknji
— dan za dnem, teden za tednom. Glasno se je pogovarjal sam s seboj, se pre-
piral, jokal ves obupan, na robu blaznosti. Tedaj jo je neko jutro zagledal vi-
soko gori ob majhnem, umazanem zakrizanem oknu, majhno nezno koprivo,
ki je kdove kako zrasla iz razpoke v cementnih tleh. Od jutra do noci jo je
opazoval, kako je rasla, se zibala v vetru. In ta drobna koprivica mu je postala
simbol zivega Zivljenjskega utripa, pomagala mu je preziveti najtezji cas —
postala mu je prijateljica.

Da, razli¢ni so lahko ti nasi prijatelji. In ¢e so resni¢ni in iskreni, bodimo
sreéni, da jih imamo in zadovoljni, da jim Custva lahko v sti meri vratamo.
Hvalezno misel pa posvetimo tudi tistim, ki jih ni ve¢, posebej e, ¢e smo
morda prepozno spoznali, kako tesne in iskrene prijateljske vezi so nas po-
vezovale.

Ina S.

GOVEDINA V HRENOVI
OMAKI

Kilogram govejega stegna skuhamo
v juhi, zrezemo na rezine in pustimo
v juhi, da ostane meso toplo. Pripra-
vimo omako: 2 Zlici nastrganega hre-
na, pol dcl kisle smetane, Cetrt 1 ju-
he, 1 Zlico moke zmeSamo, popramo,
okisano s kisom in malo solimo ter
omako prevremo. Zatem jo ohladimo
in vmesamo vanjo 2 rumenjaka. Go-
vedino vzamemo iz juhe, rezine zlo-
zimo v kozico ter polijemo z omako.
Povrh potresemo 1 Zlico drobtin, 2
zlici nastrganega parmezana ter poli-
jemo s 5dkg raztopljenega surovega
masla. Jed postavimo za nekaj minut
v toplo pecico, zatem jo ponudimo.

MLINCI

Iz 40 dkg moke, 2 jajc in vode za-
mesimo bolj trdo testo. Razvaljamo
ga na manjSe krpe, ki jih zatem bolj
posusimo kot spec¢emo v malo segreti
pecici. Po starem so pekli mlince v
krusni pe¢i po peki kruha. Biti mo-
rajo le malo zarumeneli na obeh stra-
nch. Nato mlince razlomimo, jih da-
mo v skledo in polijemo z vrelim
kropom. Pustimo 10 minut, da se na-
poje, nato vodo odlijemo, mlince pa
zabelimo z ocvirki ali zaseko. Poleg
ponudimo solato, ali pa damo mlince
kot prilogo k mesnim jedem. Ce jih
postrezemo k pecenki, jih zabelimo z
mastjo od pecenke.

Ponekod zabelijo mlince namesto
z ocvirki s smetano, ali pa jih potre-
sejo s skuto in zmletim makom. V
Prekmurju potresejo poparjene mlince
z makom ter polijejo s toplim medom.

PECENI KOSTANJEVI
STRUKLIJI

Iz moke, mlaéne vode, Zlice olja in
malo soli naredimo vleéno testo, ki
ga dobro pognetemo in pustimo, da
podiva pol ure. Nadev pripravimo iz
15 dkg surovega masla, ki ga raztopl
mo in mu prime$amo 10 dkg sladkor-
ja in 2 rumenjaka, pol kg kuhanegd
olupljenega in pretlaéenega kostanja,
dodamo vanilin in sneg dveh belja-
kov. Vse rahlo preme$amo in z nade-
vom namazemo razvleceno testo, g
zvijemo in na omas¢enem pekacu spe-
¢emo v pecici. Ko so Struklji napol
peceni, jih oblijemo s Cetrt litra mle-
ka ali smetane in nato popolnomd
spe¢emo. Pecene Struklje zrezemo nd
rezine. Ponudimo tople ali hladne.




FIATELIA

NOVI DOPLACILNI
ZNAMKI

Po dogovoru republik in avtonomnih
pokrajin je bil teden solidarnosti pre-
stavljen s tedna od 26. junija do 1. av-
gusta na teden od 1. do 7. junija. Ta
dogovor pa je obdrZal vse obveznosti, ki
so bile Ze v prvem dogovoru in ki so
predpisovale med ostalim tudi pladevanje
»znamke solidarnosti« za vse poStne po-
§iljke. Na postnih okencih so bile tako v
tem tednu (od 1. do 7. junija) v prodaji
znamke tedna solidarnosti z enako sliko
in napisi kot ob vseh tednih solidarnosti
od leta 1975 dalje. Leto$nja znamka se
lo¢i od predhodnih le po navedbi datuma
(1.—7. VL), po lahno spremenjenih ba-
rvah, po malo jasnejfem tisku same
slike nekdanjega Doma JLA v Skopju
in po obliki prodajalnih pol (prej$nje so
bile v polah po 10 X 5 kosov, leto¥nja
pa je v polah po 5 X 10 kosov tj. v
pokon¢nih polah).

Po sporazumu o financiranju VIII.
sredozemskih iger v Splitu je bilo treba
tako v marcu kot v avgustu lepiti na vse
poStne poSiljke v domadem prometu
(razen na Casnike) dopladilno znamko za
en dinar v korist MIS (Mediteranske
igre Split). V marcu je izSla znamka s
sliko jadranske medvedjice, maskote
iger, v svetlo in temno modri barvi, v
avgustu pa znamka z enakim motivom
vendar v svetlo in temno tirkizno modri
barvi, Ostali podatki za avgustovsko
znamko so enaki kot smo jih navedli za
maréno znamko v letodnji Sesti Stevilki.

SVETOVNO PRVENSTVO
V VESLANJU

V pocastitev IX. svetovnega prvenstva
v veslanju na Bledu je Skupnost jugoslo-
vanskih PTT izdala 28. avgusta vecbar-
vno znamko za 4.90 dinarjev s sliko dela
posadke osmerca in z znakom prvenstva.

Bled ima kot veslasko srediide Jugo-
slavije zelo bogato tradicijo predvsem
Zato, ker je steza na jezeru edinstvena,
polna naravnih lepot in zelo lagodna za
Veslanje. Doslej so bila na Bledu Ze $te-
Vilna prvenstva Jugoslavije, evropsko
Prvenstvo leta 1956, II. svetovno prven-
Stvo leta 1966, svetovno mladinsko pr-
venstvo leta 1971 in letos IX. svetovno
Prvenstvo s kongresom Mednarodne
veslaske federacije.

DOMACE
A

ANSAMBEL FANTJE TREH DO-
LIN slavijo petnajstletnico skupnega igra-
nja in seveda tudi dokaj uspeSnega
nastopanja ter snemanja plos¢. Pri RTB
bo v kratkem izsla njihova nova plosca
z naslovom »Moj stari kraj«, v novembru
pa bodo menda nastopali tudi za naSe
rojake v ZR Nemciji. Sicer pa so vso
drugo polovico septembra igrali udele-
Zencem Mediteranskih iger v Splitu.

AVSENIKI V KRIZANKAH — Na
prizori$¢u (elitnega) Ljubljanskega polet-
nega festivala v Krizankah so 8. sep-
tembra prvikrat nastopili tudi e vedno
po vsej Sloveniji in v tujini priljubljeni
Avseniki. Za obiskovalce tega gledaliSc¢a
na prostem je bil njihov koncert prijetno
presenecenje. Pred prepolnim avditori-
jem so Avseniki igrali kar dve uri in pol.
Zanimivo je, da organizatorji namerno
niso sprozili za ta koncert veliko rekla-
me, ker so se bali prevelike gnece. No,
kljub vsemu je Se veliko ljudi ostalo
brez vstopnic. Druga zanimivost tega ve-
¢era pa je tudi v tem, da je bila na
koncertu v ve€ini mladina, kar dokazuje,
da se mladi le ne navduSujejo samo za
rock glasbo.

ALPSKI KVINTET — V d¢asu svetov-
nega prvenstva v veslanju na Bledu je
ljubljanska televizija posnela tudi odda-
jo, v kateri je nastopal ta priljubljeni
ansambel, ki veliko gostuje tako doma
kakor tudi v tujini. Ansambel je leta
1966 ustanovil domacin iz Gorij JoZe
Antoni¢, v zadnjem casu pa, od leta
1976, z njimi nastopa tudi priljubljena
pevka narodno-zabavnih melodij Ivanka
KraSovec. Ob njej ansambel sestavljajo
§e: vodja in kitarist JoZe Antonic, tro-
bentar in komponist Ivan PreSern-Zan,
baritonist Janez Per, harmonikar in kom-
ponist JoZe Burnik in klarinetist Vinko
Sitar.

TONE KMETEC in OTTAVIO
BRAJKO sta letoSnja »povratnikac v
ZdruZene drzave Amerike in Kanado.
Oba sta namre¢ tam Ze gostovala in so
ju prav zaradi uspelih nastopov rojaki
povabili ponovno. Ottavio Brajko iz
Izole je s svojim ansamblom gost Franka
Sterleta, lastnika restavracije Slovenian
Country House v Clevelandu, kjer bodo
veselo po slovensko silvestrovali, Tone
Kmetec pa je ponovno gost nasih roja-
kov v Kanadi v organizaciji Kanadsko-
slovenske skupine za kulturne izmenjave.
No, kot smo izvedeli, se organizatorji
dogovarjajo tudi za zamenjavo ansamb-
lov. Upajmo, da jim bo to uspelo, saj
bo tako priSlo na svoj raun Se vel
ljubiteljev slovenske narodno-zabavne
glasbe.

VAS
KOTICEK

SIN — IZGUBLJEN
V AVSTRALIJI

ISCem mojega sina JoZeta HocCevar-
ja, ki je odSel v Avstralijo leta 1970,
se tam zaposlil in poro¢il. Vedno se
je javljal s pismi, nazadnje v avgustu
1976, ko je poslal fotografijo svoje
druzine (na sliki je on, poleg njega
sinek Paul in Zena Vesna). Od takrat
sem mu nekajkrat pisala, zadnje pis-
mo je bilo vrnjeno leta 1977 s pripi-
som na ovojnici, da je odpotoval in
da ga ni ve¢ na tem naslovu. Njegov
zadnji naslov je bil: John Hocevar,
8/48 Colin Street, Lakemba 2195 N.
S. W. Australia.

Zivim v velikem strahu za svojega
sina, zato prosim vsakogar, ki bi kar-
koli vedel o njem, ga morda poznal
ali vedel, kam se je odselil, da mi
sporofi na naslov: Pepca Hocevar,
Janeza Puharja 5, 64000 Kranj, Slo-
venija — Jugoslavija.

V Miklavzu ob Ptujski cesti — 6 km
od Maribora, prodam nedograjeno
ve¢jo enodruzinsko hiSo. Hisa je so-
dobno grajena, ima 320 m? stanovanj-
ske povrSine, mahagonijeva okna, od
katerih imajo nekatera barvna stekla,
vse Sipe pa so termopan stekla.

Naslov: Pehar Mirko, Hauberbran-
ner str.41, Schorndorf — Miedelsc-
bach 7060, Deutschland.
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Industrija pohistva »STOL«
KAMNIK slavi v letoSnjem
letu svojo 75-letnico.

Prvi zacetki

Tam, kjer je danes del to-
varne, je bila pred 75 leti
domacija Skofic z mlinom
in Zago. Gostinski delavec

roke trgovca Bahovca. Pod-
jetnik Bahovec je opustil
nacrte prejSnjih lastnikov in
tam postavil zago in parke-
tarno. lzdelovati so zaceti
tudi stole, ki so jih izvazali
v Egipt, Argentino in Se v
vrsto drugih dezel v svetu.
Za svoje izdelke je prejel
precej odlikovanj. V tovarni
je bilo zaposlenih 150 de-
lavcev.

Po prvi svetovni vojni je
Bahovec prenehal z delom
in tvrdka je dobila ime Re-

Luka Habat je s svakom Sa-
ksom odkupil Skofiéevo do-
macijo in vlozZil vse svoje
premoZenje v tovarno le-
penke in elektrarno Habat-
Saks v Duplici pri Kamniku.

Ta poskus industrializacije
se je ponesrecil in leta 1907
je njuno podjetje prislo v

mec & co. — tovarna upog-
njenega pohistva in lesnih
izdelkov.

Odslej so v tovarni zaceli
izdelovati tudi pisarnisko
pohistvo. Ing. Remec je po-
globil trgovske stike s tuji-
no, s tem pa se je razsiril
izvoz v Avstrijo, ltalijo, An-
glijo, Malto, Ciper, Alzir,
Egipt, Sudan, Arabijo, Irak,
Indijo.

Krizno obdobje

Svetovna kriza v 30 letih na-
Sega stoletja ni prizanesla
tudi Remdcevi tovarni. Ob

nastopu krize je bilo pod]et-i
je brez denarja. Lastnik sj
je iz stiske hotel pomagati
na rac¢un delavcev, hotel
jim je znizati place za 50
odstotkov. S tem je izzval
generalni Strajk. Bilo je 1.
maja 1934. leta. Med delav-
ci je vladala enotnost, zato
je moral najeti nove delav-
ce v neki vasi na Stajerskem.
Zmagala je delavska enot-
nost in organiziranost, na-
jeti stavkokazi so morali
oditi, delavske place so se
zmanjSale le za osem do
deset odstotkov. Delavci so
se ¢ez 29 dni vrnili na delo.
Ko je izbruhnila druga sve-
tovna vojna, zavedni delav-
ci niso hoteli sluziti okupa-
torju. V noéi od 3. na 4.
september 1941 so partizani
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z delavci, ki so ostali v po-
djetju, zazgali tovarno, ker
niso dovolili, da bi njihova
tovarna izdelovala smuci za
nemsko vojsko. Sledile so
aretacije, veliko delavcev je
moralo v zapore in interna-
cijo. S tem pa niso zlomili
njihove naravne zavesti, na-
sprotno, zavedni delavci so
8e bolj zdruzili svoje sile v
boju proti okupatorju. Ob
osvoboditvi je bilo v tovarni
le Se 45 delavcev.

Leta temeljite obnove

Tovarna je prisla 20. maja
1945 pod drzavno upravo,
25. aprila 1946 pa z odlo¢bo
kamniskega okrajnega sodi-
§Ga v last FLRJ in je bila
izrotena wupravi narodne
imovine v Ljubljani. V sep-
tembru istega leta je bila
ustanovljena tovarna po-
histva v Duplici pri Kamni-
ku, 6 mesecev kasneje se
je preimenovala v tovarno
upognjenega pohistva Du-
plica pri Kamniku in leta
1952 v Stol. Sedanje ime,
industrija pohidtva »STOL«
KAMNIK, je tovarna dobila
1961. leta. Do spremembe
imena je prislo, ker so stoli
postali najpomembnejsi iz-
vozni izdelek.

Pomemben je 21. avgust
1950. leta, ko so v Stolu iz-
volili prvi, 78-&lanski delav-



ski svet. Gospodarji tovarne
so postali delavci.

Odloc€ilni mejnik

Zgodovinski mejnik zadnje-
ga desetletja je odloCitev o
graditvi nove tovarne plo-
skovnega pohistva. Dupliska
tovarna je ze pred vojno iz-
delovala pisarnisko pohistvo
Linder, na trzis5¢u pa je Se
vedno veliko zanimanje za
te izdelke. Ce bi zamudili
to priloznost, bi zaostali.
Delavci se niso dolgo odlo-
¢ali. Zavedali so se, da Stol
ne sme niti koraka nazaj,
samo z izdelovanjem pohist-
va iz masivnega lesa pa
ne bi dolgo dosegali po-
membnejsih uspehov. Hkra-
ti so se tudi zavedali, da
bodo zaradi graditve nove
tovarne sami najbolj priza-
deti, saj so morali vloziti
svoj denar. In tako so 22. 6.
1969. leta zaceli graditi no-
vo tovarno ploskovnega po-
histva, 10. avgusta 1971. leta
pa je zZze stekla poskusna
proizvodnija.

Ve¢ino denarja za investi-
cije so zbrali iz lastnih sred-
stev, vsi so zategnili pas,
nihce Se pomislil ni, da bi
lahko za ta denar zgradili
veliko delavsko naselje. In-
vesticija je bila nujna in ko-
ristna, saj se danes lepo
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vecina kreditov
pa je ze odplacanih.

obrestuje,

Integracijski procesi

Z uspe$nim poslovanjem si
je Stol pridobil zaupanje
partnerjev, zato ni ni¢ ¢ud-
nega, ¢e sta se v zadnjem
Casu podjetju pridruzila dva
obrata. Prvi je Motnik, de-
lavnica, v kateri so neko¢
izdelovali zaboje. S tem
obratom je Stol sodeloval
Ze pred prikljucitvijo, ven-
dar se zaradi slabe tehnolo-
gije ni razvil. Motnik je ne-
razvit kraj, saj ima v tem
obratu prebivalstvo edino
moznost zaposlitve, zato bi
bila ukinitev neumestna. Ob
pomoc¢i kamniske obcine je

Stol zgradil v Motniku svoj
novi obrat za proizvodnjo
masivnih polizdelkov.

S prvim dnem leta 1974 se
je Stolu pridruzila tudi obrt-
na mizarska delavnica Slo-
ga Moste, ki je prej slabse
poslovala, zdaj pa sodeluje
pri dopolnilnih programih
ploskovnega pohistva.

V zadnjem desetletju mora-
mo omeniti ¢ en pomem-
ben mejnik v razvoju samo-
uprave v podjetju. Pri tem
mislimo na ustanavljanje te-
meljnih organizacij zdruze-
nega dela.

»STOL« danes

Industrija  pohiStva  Stol
Kamnik izdeluje preko 500
osnovnih izdelkov, v razli¢-
nih izvedbah pa kar preko
2000 in posluje z vec¢ kot
3000 kupci in dobavitelji v
Jugoslaviji in svetu. »STOL«
priblizno 20 °o celotne pro-
izvodnje izvaza in sicer naj-
veC v razvite drzave (ZDA,
Anglija, ZR Nem¢ija, lzrael),
obc¢asno pa tudi v drzave v
razvoju.

Danes zaposluje Stol ze vec¢
kot 1700 delavceyv, ki so sa-
moupravno organizirani v

iIndustrija
pohistva
kKamnik

naslednjih temeljnih organi-
zacijah zdruzenega dela:

1. Sedezno pohistvo, Dupli-
ca; 2. Ploskovno pohistvo,
Duplica, Korenova pot 4; 3.
Kovinsko in tapecirano po-
histvo, Duplica; 4. »SLOGA«
proizvodnja ploskovnega in
kosovnega pohistva, Moste;
5. Tehni¢ne storitve Duplica;
6. Delavska restavracija Du-
plica; 7. PRODAJA, Duplica,
Kamnik, Ljubljanska 45; 8.
DSSS Duplica, Kamnik,
Ljubljanska 45.

DO Industrija pohistva Stol
je vkljuéena v SOZD »UNI-
LES«, Ljubljana.

Proslavljanje 75-letnice ni
samo jubilej naSega dolgo-
letnega uspesnega poslova-
nja in bogatih delovnih iz-

kuSenj, pa¢ pa je za nas
predvsem velika obveznost
in spodbuda za delo v pri-
hodnje, z rezultati dela pa
nase priporocilo in zelje po
Se tesnejSem sodelovanju z
nasimi sedanjimi in novimi
kupci ter sodelavci.
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TRIKON"

TOVARNA PLETENIN IN
KONFEKCIJE KOCEVJE,

p. 0.

PROIZVAJAMO:

MOSKE, ZENSKE IN
OTROSKE HLACE
PLETENINE IN GARNITURE
ZA DOJENCKE

NASE GESLO:

SODOBNI MODELI,
ELEGANCA, SPORT!

glesnina.

TOZD TRGOVINA

z gradbenim materialom

0.sub. o.
LJUBLJANA, Kurilniska 10

GRADITE? OBNAVLJATE?
VES GRADBENI MATERIAL,
Kl GA POTREBUJETE PRI
ZIDAVI, LAHKO KUPITE NA
ENEM MESTU!
PRIPOROCAMO SE ZA
OBISK!

POSTA IN ZELEZNISKA
POSTAJA:

61270 LITIJA —

TEL. n. c. 88-411

PREDILNICA LITIJA

V LITIJI PROIZVAJA
KVALITETNO BOMBAZNO
KARDIRANO IN CESANO
PREJO, TER PREJO IZ
SINTETICNIH IN VISKOZNIH
VLAKEN.

SVOJE IZDELKE
PRIPOROCAMO

KUPCEM!

VELENJSKA PLASTIKA N.SUB. O,
63320 VELENJE, CELJSKA CESTA,
TELEFON (063) 850-138, 850-410,
KOMERCIALA 851-017,
racunovodstvo 881-011,

telex 33 570 velplas velenje.

TOZD »INTEGRAL«

DEJAVNOST: PREDELAVA
PLASTIKE, PROIZVODNJA
AVTOMATA-NAVIJALCEV ROLET,
METALNO-PLASTICNA
GALANTERIJA (OKOVJE ZA
POHISTVO ITD.), NATRON IN
PERFORIRAN PAPIR, SITOTISK

IN EKONOMSKA PROPAGANDA

TOZD »GALIP«

PROIZVODNJA GUMBOV IN
ZAPONK ZA KONFEKCIJO,
OPREME ZA HIDROTERAPIJO,
FASADNI IN DRUGI ELEMENTI I1Z
ARMIRANEGA POLIESTRA.
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BETTER TO THE®DITOR

Browsing through the material that you sent to us has
brought back memories of the visit last year. There is only
one way that I will be able to satisfy my longing to see the
country and all of you again and that is to make another
trip. Retirement is now only six months away and then I
can do some planning. I am by nature a very inquisitive
individual and want to learn more of my homeland. It is

“SLOVENIA-

Slovene heritage room at the S. N. P.J. Recreation Center
in the Borough of SNPJ

In the office of Slovenska izseljenska matica at Ljubljana.
From left to right: employee of Rodna gruda Mrs. Milena
Gregori¢, our guest from the U.S.A. John Brodnick,
Ivanka Zibrik, our book-keeper, and Marija Brodnick

RODNA GRUDA, Magazine for Slovenes Abroad
Cankarjeva 1/1I, 61001 Ljubljana Slovenia-Yugoslavia
Tel. 061/23 102

Published by Slovenska izseljenska matica, Lijubljana
Editors: Drago Scliger (Editor-in-chief), JoZe PreSeren
(responsive Editor) and Jagoda Vigele

English translations: Milena Milojevié-Sheppard, M. A.
RODNA GRUDA is published monthly. Numbers 8 and
9 are published together as a double issue

Yearly subscription for overseas countries is 8, — U, S.,
10, — Canadian or 7. — Australian dollars. Payment can
be made direct to our Account. No. 50100-620-010-32002-
-2818/5

at Ljubljanska banka, or by international money order,
or by check — payable to »Slovenska izseljenska maticac
— in a registered letter

hard to realize that my generation and yours is only one
generation away from serfdom and I am now more intere-
sted in the lives that my father and mother were born into
that caused so many of our people to leave home behind
and come to America. It had to be a hard life and at the
same time they came into a hard life here but were able
to gain for themselves a better life for their lifetime but
now one wonders if our life is really any better than yours
as we adapt to what we have and make the most of it. Is
that not so?

It is hard to express the thanks and appreciation for all of
you awakening in me the deep desire to learn more. If and
when I should return my daughter will probably come with
me and I hope to have enough time to visit the sites of
your lates archaeological excavations and to study some of
the ancient history. Also I feel that there is more at Turjak
than I was able to absorb in one visit . . .

[ am undecided at the present as to the prospects of
writing a book. I have been encouraged in this matter by
some people that are reading my articles as published in
the Voice of Youth.

I am also enclosing a picture of the Slovene booth at
the county fair. This is my personal contribution to Slo-
vene culture that was already in existence before the Heri-
tage room was even in the talking stage. This is an annual
exhibit of at least 20 nationalities and the one on my right
is Afro-American.

Lou Serjak

ARTS & CRAFTS EXPO

“YOUR OPPORTUNITY
FOR HOLIDAY GIVING”
SUNDAY, NOVEMBER 4,
1979

sponsored by:

Slovenian National Art Guild

Slovenia Society Home

20713 Recher Ave.

Euclid, Ohio

Hours: noon to 9 p. m.

Arts & Crafts for display and sale, demonstrations by ar-
tists, food, entertainment, heritage and artifacts exhibit
headed by August B. Pust.

The public is invited to attend and browse around. There
is no admission charge. Exhibiting is open to Guild mem-
bers and non-members.

NEWS

STANDARD OF LIVING GOING UP
IN SLOVENIA

At its last meeting before the Summer recess the Slovene
Assembly accepted among other things the report of the
Chairman of the Executive Council, dr. Anton Vratusa
about the present and future economic situation. It was
found in dr. VratuSa’s report that Slovenes have been
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achieving a relatively lively rate of economic growth and
investments. The standard of living of individuals, as well
as of society as a whole, has been going up. With the
exception of several of the less developed areas full
employment has been achieved and developmental diffe-
rences between individual areas are being gradually re-
moved.

It was emphasised in dr. Vratusa's report that Slovenia
should provide more money for roads, for the production
of food, for the modernization of industry, and for the
construction of housing. As well as this a well-based emp-
loyment policy should be implemented and the thoughtless
use of good agricultural land for building purposes should
be stopped. S. R. Slovenia should also improve internatio-
nal cooperation with its neighbours and with the non-alig-
ned countries, which should improve the unfavourable
foreign-trade business and at the same time make a contri-
bution towards the development of the world.

LESS WHEAT THIS YEAR

According to data supplied by the Federal Office of
Statistics this year’s total wheat product was 4.3 million
tons, which is approximately 19 /o less than last year. This
reduction was mainly due to the fact that less wheat was
sown this year than in 1978, but it was also the result of
drought during the period of ripening and rain during the
harvesting.

INTERSTENO CONGRESS HELD
IN BELGRADE

The 33rd World Congress of typists, stenographers and
office technicians »Intersteno« was recently held at the
Sava Congress Centre in Belgrade. At the Congress the
representatives of the 35 member-countries of »Intersteno«
became acquainted with the educational system of those
countries, in particular with the training of typists, steno-
graphers and multi-lingual stenographers. At the same
time there took place in Belgrade a world competition in
typing, stenography and multi-lingual stenography.

YUGOSLAVS NEED NO VISAS FOR
TRAVEL TO 42 COUNTRIES

Yugoslavs can travel without visas to 42 countries,
whereas 38 countries provide visas for Yugoslavs free of
tax. Yugoslavia has concluded agreements concerning the
removal of visas with the following countries: Algeria,
Austria, Bangla Desh, Belgium, Holland, Luxemburg, Bul-
garia, Czechoslovakia, Chile, France, the Philipines, India,
Iceland, Tran, Iraq, Italy, Ireland, Japan, Cyprus, Costari-
ca, Cuba, Hungary, Marocco, Malta, Monaco, West Ger-
many, Pakistan, Poland, Portugal, Romania, San Marino,
Spain, Switzerland, Lichtenstein, Sweden, Denmark, Fin-
land, Norway, Tunis, Turkey, Great Britain and Northern
Ireland.

The only neighbouring countries to which Yugolavs
cannot travel without a visa are Greece and Albania.
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SLOVENE SCHOOLS IN ITALY

A total of 128 pupils completed their secondary school
education at Slovene schools in Italy this year, at Trieste
and Gorica. The Slovene schools system in this country is
continually developing, but in spite of this local authorities
spend all too much time in salving the latter’s material and
other problems. It is a pleasure to record that interest in
Slovene schools has increased in this school year, too.

50,000 NEW GRADUATES IN YUGOSLAVIA

According to the data of the Yugoslav Federal Office
of Statistics a total of 50,000 students graduated in Yugo-
slavia last year, which is 3.7 9y more than in the year
before. In Slovenia there were a total of 5700 new gradu-
ates. The most popular fields of study were the technical
sciences, followed by the social sciences and medicine.

SEMINARY ON THE SLOVENE
LANGUAGE AND CULTURE

The traditional Summer »Seminary on the Slovene
language, literature and culture« was held in the first half
of July this year at the Faculty of Philosophy of the Uni-
versity of Ljubljana, This seminary is concerned mainly
with the extending of the knowledge of foreign, Slav lan-
guage scholars. This year a total of 140 participants from
various countries of Europe and America took part in
the seminary.

EIGHTIETH BIRTHDAY OF BOZIDAR
JAKAC

Recently the Academic Painter Bozidar Jakac celebra-
ted his eightieth birthday and with it 60 years of fruitful
and creative work. On this important milestone in his life
the President of the Republic, Josip Broz Tito, sent him
his congratulations.

RECORD WINE EXPORTS

It looks as though by the end of this year Yugoslavia
will have achieved record exports of Yugoslav wines, a
total of 10,000 waggons-full. Among the biggest im-
porters of Yugoslav wines are the countries of the Euro-
pean Economic Community, the biggest importer being
West Germany. In West Germany Yugoslav wines are in
second place out of all the wines imported by this count-
ry. A lot of Yugoslav wines are sold in Great Britain,
Switzerland, the United States and Poland, and recently
in the developing countries, too.



»WEDDING IN LJUBLJANA«

After a break of several years the grand touristic-folk-
lore event, this time known as »Wedding in Ljubljana«
(»Ohcet v Ljubljani«), was held again on July 14th in
Ljubljana. This year the wedding was held according to
the customs of the Prekmurje area, and at it a total of
thirteen couples from Yugoslavia and some other affiliated
towns in Europe were present. A total of 1700 men,
women and children, dressed in national costume, includ-
ing five bands, tambourine-players, zither-players, took
part in the wedding procession along the streets of Ljub-
ljana, as well as a number of folklore groups from Yugo-
slavia and other countries.

The wedding ceremony took place in the Grand Hall of
the Ljubljana City Hall. The first couple to be married were
the Slovene couple from Ribnica, Marinka Smalc and
Franc Prelesnik. Then came the couple from Wiesbaden
in West Germany, then the couple from Prekmurje, the
couple from Bratislava, the Slovene couple from Celovec,
the couples from Switzerland, Belgrade, Parma, Skopje,
Leverkusen, the Austrian couple from Celovec and the
couple from Thilisi in the Soviet Union.

In the afternoon several thousand guests gathered in
the rooms of the Economic Exhibition-Grounds, where
the wedding feast was according to Prekmurje customs.
The newly-married couples spent the next day in Pomurje,
where the wedding celebrations continued in Gornja Rad-
gona, After that the newly-weds drove off to the Slovene
coast.

The »Wedding in Ljubljana« was a complete success,
as it attracted into the city a mass of foreigners. At the same
time quite a lot was written about Ljubljana in the foreign
press and there were television reports on it, too. That
was one of the main aims of the bringing back to life of
the former »Peasant’s Wedding«. It all looks as though
next year the wedding will take place according to the
customs of the Karst area.

WORLD GALERY
OF CARTOONS

A competition for a cartoon and satirical sketch on the
Eheme »C’est la vie« has been announced by the organiz-
ing committee of the World Gallery of Cartoons. The
cartoons should have been handed in by August 1st, and
the choice of technique is left to entrants. The Gallery
of Cartoons was held this year on September 14th, in
Skopje for the eleventh time. At the Gallery there were
gathered numerous cartoonists from 42 countries with
one thousand cartoons and satirical cartoons.

The exhibition will be open in Skopje City Museum
until the middle of October, and those works which receive
prizes will become the property of the World Gallery.
The exhibition is to be presented in ten other towns and
Cities of Yugoslavia, too.

YUGOSLAVS INVOLVED
IN CONSTRUCTION
PROJECTSNEXT TOHE
PACIFIC OCEAN

At Lima the Peruvian government and representatives
of the Yugoslav enterprise »Energoprojekt« from Belgrade
recently signed an agreement about the partial financing
of the Second Stage of the Great Irrigation System at the
mouth of the rivers Chira and Piura in northern Peru.

With a loan of 55 million dollars, which the government
of Peru will pay back over a period of 12 years, »Energo-
projekt« will make it possible for this non-aligned country
to continue the construction of the above-mentioned sy-
stem for irrigation, whose First Stage over the period
1971-78 was finished on time by »Energoprojekt«.

The above-mentioned loan, which Peru will be getting
from Energoprojekt, amounts to almost half the necessary
financial means for the construction of 74 kilometres of
defence embankments and for regulation of the flow of
the River Piura, for a dam at the town of Sullana, as well
as for 45 kilometres of irrigation channels in the lower
reaches of this river.

During the First Stage approximately 600 engineers
and technicians belonging to Energoprojekt, together with
4000 Peruvian workers, built the imposing Poechos Dam,
9 kilometres long and 41 metres high. In this way water
from the River Chira could be accumulated in an artificial
lake, whose capacity amounted to one thousand million
cubic metres of water. By means of a channel 54 kilomet-
res long the water from this lake flows into the River
Piuro, where in the so-called Saud Sea a complex network
of drainage channels with a total length of 465 kilometres
has been built.

This system, which is unique in South America and
being built by Yugoslav experts, will make possible the
irrigation of almost one quarter of all agricultural land in
Peru’s littoral belt along the Pacific Ocean. This import-
ant construction achievement will be of direct use to more
than 30,000 farming families.

CELEBRATIONS TO MARK
THE 125" ANNIVERSARY

OF THE BIRTH OF MIHAILO
PUPIN

The one-hundred-and-twentyfifth anniversary of the
birth of Mihailo Pupin, the scientist and inventor, will be
celebrated throughout Yugoslavia this year, especially in
Vojvodina where he was born. Because of the services
rendered by Pupin in the settling of the borders of Yugo-
slavia after the First World War there will be in Slovenia,
too, a number of events, organized by a special committee.

Thus an exhibition in honour of Mihailo Pupin is being
prepared in Slovenia. It will include 100 photographs and
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Visnja Gora

about 20 exhibits. It will be opened for the first time on
October 5th of this year inside the “Iskra” building on
the Square of the Revolution in Ljubljana. The exhibition
is to be later moved to some other Slovene communes.
Forty of the photographs will present a picture of the
scientist’s life and work, whereas the others will demon-
strate the use of his inventions today.

Pupin’s name and work will be included in the exhibition
“Modern Electronics”, which will be held during the
period of October 1st—S5th of this year in Ljubljana. A
special booklet about Mihailo Pupin is being prepared by
the Institute of Geography of the University of Edvard
Kardelj in Ljubljana, together with the “Science to Youth”
movement and others. It is hoped that part of the im-
portant exhibition material needed will be obtained from
the U. S. A.

»DOBER DAN« FOR HOTEL
KOROTAN IN CARINTHIA

It’s no surprise for visitors from Yugoslavia to the Hotel
Korotan in Sekira near Vrbsko jezero in Austria to be
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greeted with “Dober dan” and not “Guten Tag”. For the
hotel management was taken over last year by “Radenska”,
Among the twenty hotel employees half are from Radenci
and Murska Sobota, and there are also Korosko Slovenes
among them. The “Alpha and Omega” of the hotel is the
tourist worker Sonja Cernc¢i¢ from Maribor.

The hotel, which was opened this year on June 9th, and
will be closed at the end of September, is now most inte-
resting for visitors from Great Britain and Holland. The
visitors stay at the hotel within the “Yugotours” organi-
zation, and they have the possibility of spending their first
week’s holiday in Gorenjsko, mainly at Radovljica or near-
by there, and the second part of their holiday at Hotel
Korotan.

A varied social life is to be organized at this hotel
during this year’s tourist season. The hotel will be helped
out by folklore and other groups of Carinthian Slovenes. In
such cooperation both sides can see a common good. Most
important for Slovenes in Carinthia is the economic co-
operation between Austrian Carinthia and Slovenia, an
example of which is Hotel Korotan, says the Head Se-
cretary of the National Council of Carinthian Slovenes,
Filip Warash. In this way the possibilities for employment
in the home town or village increase.

ON THE TRAIL OF RESCUED ALLIED
AIRMEN

THE DEBT IS SEELTL.ED

Roy S. Neill escaped from the Germans at Gradec,
Austria and hid for a time at Slovenska Bistrica whence
he was helped to join the partizans.

“This is my debt, which I owe to Yugoslavia and which
I'm settling by means of this book. I want the people in
England to know how much the Yugoslav partizans con-
tributed to the final victory in the last war. Their share
was certainly greater than that of many a nation in Eu-
rope.” These were the introductory words to a book
written by Roy S. Neill, an English soldier who escaped
to the Slovene partizans. The book was published in Lon-
don in 1947 under the title “Once only”.

The book is full of almost unbelievable occurrences,
which the restless Englishman went through in the last war.
In 1939 he came to Belgium and France with a British
dvision. When he had to retreat from the Continent of
Europe he carried on with the war in Tobruk, where he
was captured by the Germans. He couldn’t stand captivity
for long, though. Every time he had a chance he escaped.
But the Germans caught him again. He spent his last
period of captivity at Gradec in Austria.

He heard on the radio, which the prisoners listened to
secretly, that on the other side of the River Drava, in
Yugoslavia, there were partizans. He decided to escape
in that direction as soon as he had a chance.

STRANGER IN THE BUSHES

For several weeks he wandered around unknown towns
and villages, managing not to fall into the hands of the
Germans again and hoping to meet partizans. He avoided



Fiesa, a summer resort on the Slovenian coast near Piran

any kind of contract with Austrians, and at last reached
the River Drava. He swam across the river, as the bridges
were guarded. When one day he was completely exhausted,
desperate and hungry he heard some voices speaking in
a language which wasn’t German. He had arrived among
Slovenes.

It took me a long time to find the people that Roy de-
scribed in his book. The trail led me to Slovenska Bistrica.
Finally I found the two girls described by Roy in his book,
With whom he made his first contact. They were Ivanka
and Vida Tramsek.

Vida Trams$ek, whose married surname is Pasino, still
lives in Slovenska bistrica. She can still remember that
day 35 years ago as if it were yesterday. “One day in
August 1944 I rode over to PokoSe on my bicycle to visit
my sister-in-law Ivanka. We were picking apples on the
lonely farm, while old grandfather was sitting in front
of the farmhouse, smoking his pipe and watching over
Ivanka’s two-year-old little son. Unintentionally I took a

glance towards the wood and it seemed to me that there
was someone there watching us. Then I warned Ivanka,
meanhile the stranger tried to hide. But the two of us had
already seen him. He gave a sign with his hand for us to
come nearer. We were hesitant, but the stranger kept on
giving a sign. We went over to him.

I didn’t trust him. He spoke bad German. Meanwhile
grandfather had joined in. It was well-known that the
Germans made use of snoopers, who pretended to sym-
pathise with the partipans. The whole affair then usually
ended up badly. But the stranger didn’t give such an im-
pression, and every doubt disappeared when he showed us
under the working clothes that he was wearing an English
soldier’s uniform. His complete exhaustion, poor German
and uniform convinced us all that we should help this man.

Together with Ivanka we hid him in the attic, brought
him food, cleaned him up and sewed his clothes, But he
couldn’t stay there. I decided to take him to my home in
Bistrica, for although it was in the vicinity of the barracks
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which were full of Germans there was a hiding-place in | be at the factory to work the night shift — I told the

our house under the roof, which was sometimes used by
activists. Here the Englishman was to wait for a contact
with the partizans.

The road through the town was risky. We put the
Englishman inbetween us, and were meeting neighbours
and exchanging a few words with them. The Germans,
too, who we met at every step, had nasty comments for
the two of us here and there. I know the Englishman was
on tenterhooks, but at last we arrived safely at my home.
Mama Matilda was working in the garden when she noticed
that we had brought a stranger with us. As soon as I
had explained what it was all about she left her work
in the garden and received the Englishman with all hospi-

-~ tality.

A HIDING-PLACE IN THE ATTIC

First our new acquaintance wanted to have a good wash.
Then we hid him quickly in the attic, where there was a
hiding-place in the hay. You can imagine the Englishman’s
surprise as he climbed into the attic when there walked

 towards him a man, who had crawled out of the hay, in

full German uniform. We explained at once to him that
they were going to wait for a contact with the partizans
together.

The Englishman was quite some time with us in the
attic. If it seemed to us that any danger was threatening
then Father kept guard in front of the house, in order to
give us immediate warning. Mama looked after him like
a real mother, until the day came when Roy was to go to
the Partizans”.

His journey to the partizans was described by Vida’s
brother-in-law, now 69-year-old Polde Topolak, as follows:

“At that time I was working at the factory (today’s
“Impol”) when I took on the job of accompanying the
Englishman to the contact with the partisans. It first
took place at night. Mother Matilda had filled his
knapsack up well, embraced him and kissed him. Then
off we went. Usually the contact with the partizans was
at Frkov kriz, half-an-hour distant from us, in the forest.
That night nobody came. We waited almost till dawn, and
then I had to go to work my shift at the factory so we had
to go home.

The second time was by day. The Englishman had
worker’s overalls on over his clothes. I gave him a saw
and carried an axe myself. I walked in front of him. We
agreed that I would warn him if it was dangerous by
putting both hands on my back. This was the sign for
danger at which the Englishman should jump into the
wood. Nothing like that happened. After two hours we
were already at Tinje on the Pohorje Mountains. I told
the Englishman to hide behind the wall of the churchyard,
while I went to find out about the partizans. At the inn
“At Bisjak’s” I was advised to go on to “Ajdova gosa”.
I went to fetch the Englishman and brought him to the
empty camping-place. According to the state of the ashes
I determined that they must have gone off just before
us. At last I found out that the partizan troop was at skri-
ljar’s Farm. As it was already getting dark — I had to
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Englishman to wait there for the Partizans patrol to arrive.
That is what happened, too”.

HE DIDN'T FORGET HIS OLD COMRADES

Roy S. Neill describes his meeting with the partizans as
follows: “At last I met the first partizans. It was unusual.
Two men in German uniforms approached me. I got a real
fright. It was only when I noticed the red star on their
caps and heard the words: “Welcome, Englishman, among
the partizans!” that I thought: at last my long journey
is over, I'm free, I'll soon be home. They first took me
with them to the camp, which was full of partizans. Here
I met some of my compatriots who had also escaped from
the Germans. Overcome with happiness we embraced each
other.

I had to tell everyone my story. To the commanding
officer of the partizans, too, who interrogated me.

The next day there was a “partizan meeting”. We
Englishmen put on a performance of our own, too. I re-
member we sang “Land of Hope and Glory” and “It's a
long way to Tipperary” — that melody was known to the
partizan fighters, too, so they joined in”.

8oy never forgot his rescuers. He had promised grand-
father Ivan Kovaci¢, when he first saw him, English to-
bacco. He kept his promise. He wrote to Mama Matilda
many times. All his letters started with “Dear Mama”. He
also sent her his book with a dedication in it to her.

In 1952 Roy visited the Tram$ek and Kovaci¢ families
and others in Slovenska bistrica with his wife and son Ian.

He now lives in America, in California. His letters still
arrive regularly in Slovenia.

by Edi Selhaus

THE CRAFT
OF WOODWORKING
IN SLOVENIA

Recently there was an interesting exhibition of the cralt
of woodworking in Slovenia, organized by the Slovene
Ethnographic Museum. The exhibition showed, in an in-
teresting, well-documented and original way, the whole
varied range of wooden articles which used to play an
important role in the life of Slovenes in the past. Ljudmila
Bras, the museum advisor and designer of this unique
exhibition, told us:

“The oldest and most popular of crafts is, no doubt,
our wood handicraft, which includes several kinds of wood-
works. It is often called “suha roba” (i.e. “dry ware”),
especially when dealing with articles made at Ribnica and
its vicinity.

Wooden pots and other containers have always been in
great use in everyday life. They have been widely used
for all kinds of purposes in all branches of the Economy,
as well as in households where they have served for the
preparation and keeping of food and drink. In those areas
where viniculture is the main economic activity the making
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of woodware has been supplemented by the more special-
ized craft of barrel-making. In view of the great importance
and extent of use of wooden pots and other containers the
whole exhibition is dedicated to the art of making such
articles.

The formerly so popular craft of making wooden pots
and other containers was slowed down a lot by the rapid
development of industry in the Twentieth Century and
had to give way to new trends in the population. A fatal
blow to the craft of wooden pottery was struck by the ever
more popular plastic container.

A special chapter in the history of trading concerned
the rights of the people of Ribnica and Kocevje to free
trading with wooden ware. Because of constant attacks by
the Turks on our territory during the Fifteenth Century
the population had became badly impoverished. Among
other things Emperor Frederick IIT in 1492 granted a
special bill of rights which promoted the free trading of
home-made wooden ware as well as other goods of agri-
cultural trade. Every travelling trader received a written
certificate which enabled him to travel freely. Such travel-
ling traders sold their goods all over Austria, and trade
connections led to Italy, Germany. Greece, Spain, across
the Mediterranean to Africa and even to India. Town
people made a considerable number of complaints about
this agricultural trading so Emperor Ferdinand in 1553
reconfirmed the bill of rights, as also later did the Empress
Maria-Theresa. The historian Valvasor mentions a number
of villages in the area around Ribnica and Kocevje where
peasants were engaged in making various kinds of pots
and other houschold goods. The people of Ribnica fre-
quently reasserted their originally granted trading rights.
So the first law concerning crafts, which was passed in
1852, contained special clauses which kept all the granted
rights undiminished.

Apart from the important economic function carried
out by the travelling peddlers with the sale of their goods
they were also known as travelling craftsmen, who did
all the necessary repairs on farms to broken tools and pots
and containers in disrepair. Between the world wars they
sold their goods on a regular basis to traders in villages
and towns, too. They brought their goods to all the weekly,
monthly and annual fairs, a custom which has still been
retained to this day. For example there are still well attend-
ed fairs of wooden ware at Ptuj, Murska Sobota, Radgona,
Celje, Metlika and Menges.

The exhibition shows the characteristic articles which
were used in the different branches of the economy. So
one can find wooden containers for wine, for milk, for
carrying water, for the preparation and keeping of food
and drink, hollowed-out pots such as troughs, pots used
Wwith animals and in farming, pots for the storing of corn
and seeds.

The products of the wooden pottery trade, says Ljudmila
Bras, are very numerous and varied. They include charac-
teristic bowls, tubs, bath tubs big and small, bowls for
keeping fish in, swill-pails, milk-pails, drinking-bowls for
animals, measuring-bowls, tubs for gathering grapes in,
buckets, casks and butter-churns. At the turn of the
century the people of Ribnica still called what we call
“posoda” (tubs, bowls and dishes) by the names “kebel”

(pronounced “keboo”), “kebelica”, “kebeléek”. This is
the word mentioned in one line of the well-known song
about “Ribnic¢an Urban” which runs: “. .. on mojster je od
zlic, ¢ebru, keblu, keblic...” (“he’s a master of spoons,
tubs, big bowls, little bowls”). The villages which were
most engaged with the making of wooden ware were: So-
drazica, Sinovica, Susje, Kot, na Gori, Zapotok, Zamostec,
Zimarice, Dvorska vas, Crni potok, Rob, Slevica, Gregor,
Skrlovica, and Velike Lasée. Between the two wars as
many as one hundred thousand tubs were made in these
villages every year.

An industry of household furniture has been built up
at Ribnica on the basis of the old woodworking crafts.
Many workers have found a better means of living at the
“Inles” factory. Recently the Chamber of Commerce of
S. R. Slovenia has been giving encouragement for the re-
development of the former craft activities, which should
find a place for themselves in modern life.

The cooper’s trade had a special place in the making of
wooden bowls. Up till the end of the Nineteenth Century
tubs and barrels were bound with wooden hoops made
out of hazel and ash twigs. The best-known centre for
coopers’ work was at Rakek in Notranjsko and in the
neighbouring villages of Unec, Ivanje selo and elsewhere.
Here such hoops or “koretelje” were made at practically
every house. The twigs were cut in the Spring and Autumn
below Mt. Sneznik and in Leskova dolina near Loz They
also drove them to SenoZeCe, Divaca and Trieste. Later
on metal hoops came into fashion. The tub-makers bought
the sheet metal from textile factories which was left over
from packing materials.

Wooden ware was also made at Crni vrh nad Idrijo, on
the Karst, in the Tolmin and Bovec districts, in the areas
of Bohinj and Bled, in the Sel$ka Valley, in the Upper
Savinja Valley, in Stajersko, in Prlekija and in the Po-
murje district. There were well-known barrel-makers at
Tacen near Ljubljana. The barrel-makers provided them-
selves with extra education, too, with organized schooling
on Sundays. The coopers’ guild was established at Tacen
in 1907. Barrels were made for Croatia, Slovenia, Negotin
and other areas. Among their products were barrels with
a capacity of up to fifteen thousand litres, casks, bath
tubs made out of beechwood, oak tubs for pickled cabbage,
and butter-tubs.

Dr. Boris Kuhar, the director of the Slovene Ethno-
graphic Museum in Ljubljana, has written:

“The exhibition is the results of severals years of research
and collecting work on the part of our museum. At the
exhibition you can see exhibits that have been in the
museum for decades and also a lot of exhibits collected
specially during preparations for this exhibition. Many of
the exhibited articles are no longer made by our craftsmen,
our farmers don’t use them and so the young generation
does not know them, neither their names not their func-
tions. New, industrially-produced articles have come into
use, being several times cheaper than the corresponding
wooden articles. Thus the life of a farmer has changed
with time and the “suha roba” made by the people of
Ribnica has got new customers. But vinters know that
good wine can only be produced in wooden barrels, so
they still buy them, and the barrel-makers still make them.
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EN ESPANOL

ACONTECIMIENTOS:

EL PRESIDENTE TITO EN HABANA

El 29 de agosto llegé a la Habana el presidente de la republica.
El mariscal Josip Broz-TITO-a la cabeza de la delegacion
yugoslava representd y guié la misma en la sexta conferencia
que tuvieron los gobernantes y representantes de todos los
paises no alineados del mundo. En general, el presidente Tito
tiene en el conjunto de los paises que forman el movimiento
de no alineados un gran ascendiente. Ademds se lo considera
como una personalidad que irradia un ejemplo extraordinario,
no sélo por haber hecho que nuestro pais sea considerado
hasta ahora dentro del movimiento como el mds experimen-
tado, sino ademas por el enriquecimiento que ofrece dentro
del campo de la no alineacién con sus bases teorético-practicas.

PREVISION OPTIMISTICA.

La economia yugoslava ha conseguido elevar el nivel pro-
ductivo en un 30 9/, mas que el aiio pasado durante la primera
mitad del ano en curso. Esto es sin duda un excepcional y
fantastico resultado, pero sin embargo los expertos ponen
sobreaviso de que esta forma dindmica no fue realizada sin
problemas. Es asi que no hubo bastantes condiciones de esta-
bilidad, lo cual provoca y seiala un grado inflatorio elevado
y un déficit en el balance de pago con el extranjero.

GRAN AYUDA DE ESLOVENIA.

Hasta mediados del mes de agosto fueron girados por inter-
medio de la Cruz Roja de Eslovenia mas de 268 millones de
dinares a la repiablica hermana de Montenegro. Este dinero
fue enviado como ayuda para la reconstruccién de la costa y
arreglos de las ciudades que sufrieran las consecuencias del
terible terremoto que asolara este lugar de Yugoslavia. Esta
suma fue reunida con la ayuda de una ganancia diaria que
ofrecieron todos los obreros y empleados, mas las contribu-
ciones y aportes de solidaridad que dieron las empresas del
respectivo fondo para uso comiin, fondos de reserva, contribu-
ciones particulares y personales, etc. Con este fin recibié la
Cruz Roja Eslovena ademas la ayuda desinteresada de nuestros
emigrantes que viven en todas partes del mundo. Ademis
también la cantidad de méas de un millén de dinares en divisas
de personas y organizaciones de once paises.

EXPORTACION DE PRODUCTOS AGRICOLAS.

Este afio nuestras organizaciones horticultoras y fruticolas
exportardn por mas de dos millardas de din. de frutas y
hortalizas frescas y conservadas. Ademds también uva de
mesa. Esto es nada menos que un 20 9/p més que el afo pa-
sado. La mayoria de los compradores son empresas de la Rep.
Fed. Alemana, Austria, Holanda y Paises Bajos, Checoslova-
quia, Polonia, Rep. Dem. Alemana Unién Soviéteca y EEUU de
América del Norte. Los productos y frutas mdis solicitados
para la exportacién son manzanas, ciruelas frescas, guindas,
frambuesas, frutillas y también hongos, aji-morrones, pepinos,
etc.

RADENSKA CASI EN TODO EL MUNDO.

En los primeros siete meses del afio en curso ya hemos ex-
portado un 11 9/y mas que el afio anterior durante el mismo
periodo. El aumento e interés por esta excelente agua mineral
ha hecho que a su vez aumentara la exportacién a los paises
que ya la consumen, a saber: Italia, Austria y Alemania. Cada
dia crece mas el interés por su importacién también de parte
de EEUU de América del Norte. El continuo aumento de la
exportacién ha hecho que los directivos de esta firma hayan
aumentado el parque de maquinas embotelladoras. El nombre
completo de la firma es RADENSKA-TOZD MINERALNA
VODA-RADENCI, Eslovenia-Yugoslavia.
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CONGRESALES AMERICANOS DE VISITA.

A fines del mes de agosto tuvimos de visita la delegacién
congresal americana. Estuvieron durante cinco dias visitando
el pais. La dirigié el presidente de la comisién para los ex-
teriores de la camara de representantes, Clement Zablocki. La
delegacién tuvo varias conversaciones y entrevistas con los
representantes del parlamento yugoslavo. Esta comisién tam-
bién visité la Rep. de Montenegro, donde se puso al tanto de
los problemas y diligencias que se estin realizando para eli-
minar las consecuencias del terremoto.

RECOMIENDAN A YUGOSLAVIA.

Los alemanes del Oeste y sus agencias de turismo reco
miendas a sus conciudadanos que pasen sus vacaciones de
invierno en casa, donde los precios del transporte no han
aumentado tanto como en otros paises. Si en cambio quieren
disfrutar e ir al mar entonces les recomiendan lo hagan en
Yugoslavia, Romunia o Tinez, pues para viajar a éstos pagarin
s6lo 2 6 59/p mds caro el pasaje. Mientras tanto los pasajes
aéreos para Espaia han aumentado en un 15 9/,.

EXPOSICION VITIVINICOLA DE JUBILEO.

A fines del mes de agosto y a principios de septiembre tuvo
lugar en la sede EXPOSICION de ECONOMIA de Ljubljana
el mercado o feria vitivinicola de jubileo. Participaron del
mismo 423 representantes de 25 paises. Todos juntos, los
expositores presentaron 1184 tipos de vinos distintos, los que
clasific6 una comisién internacional especial para tol efecto.
El premio principal o el asi reconocido »campedn tnico« lo
obtuvo el vino »DEZIRE GROM 1977« de la Cooperativa
agricolo-vitivinicola Vlasotinci. En cambio la gran medalla
de oro la han recibido una gran cantidad de distintos tipos de
vino que los exponian distintas empresas y bodegas estatales
y particulares. Entre los vinos eslovenos fueron premiados
»traminec 1978«, »beli burgundec 1977«, »refoZzko 1978«
kabernet, barbera 1978 y otros.

FELICIDAD VERDE Y FLORIDA.

En Muta, en la regién de la Koroska eslovena, tuvo lugar
en el mes de agosto la ya conocida y tradicional exposicion
que lleva el titulo »Felicidad verde y florida«. En la misma
la empresa GORENJE MUTA expuso su mecénica agricola
manual o en miniatura, aparte también los equipos para la
industria de elaboracién lechera como asi también los aparatos
y demds para la constitucién de chacras en miniatura o mini-
-haciendas, herramientas para huerto y otras. El presidente de
la Camara de Comercio de Eslovenia, Andrej Verbi¢, durante
el discurso inaugural puntualiz6 entre otras cosas que este
tipo de presentacién expositiva es importante por su accién
dirigida hacia el ramo que en nuestra repiblica brindamos una
ventaja social especial.

HOTEL »INTERCONTINENTAL« EN BELGRADO.

Al lado del Congreso o Centro de Congresos »SAVA« de
Belgrado, han inaugurado un nuevo hotel que le llamaréd
»INTERCONTINENTAL«. El mismo tiene cuatro restauran-
tes con sus respectivos comedores, cuatro salones para ban-
quetes, diversos negocios de articulos en general y otros. El
hotel puede albergar a su vez 900 huéspedes en 499 habita-
ciones. El novisimo hotel estd considerado como el més mo-
derno no sélo por su mobilario y equipamiento sino también
por sus lineas arquitecténicas. Dicen que es »la perla del
Centro de Congresos«.

CAMPEONATO MUNDIAL EN BLED.

A fines de agosto comenzé en BLED (localidad eslovena)
el octavo campeonato mundial de remo. Participaron del
mismo deportistas de 33 paises. Este fue sin lugar a dudas el
mayor evento deportivo que hasta el momento haya visto Bled.



ski svet. Gospodarji tovarne
so postali delavci.

Odlocilni mejnik

Zgodovinski mejnik zadnje-
ga desetletja je odlocCitev o
graditvi nove tovarne plo-
skovnega pohistva. Dupliska
tovarna je ze pred vojno iz-
delovala pisarnisko pohistvo
Linder, na trziS¢u pa je Se
vedno veliko zanimanje za
te izdelke. Ce bi zamudili
to priloznost, bi zaostali.
Delavci se niso dolgo odlo-
¢ali. Zavedali so se, da Stol
ne sme niti koraka nazaj,
samo z izdelovanjem pohist-
va iz masivhega lesa pa
ne bi dolgo dosegali po-
membnejsih uspehov. Hkra-
ti so se tudi zavedali, da
bodo zaradi graditve nove
tovarne sami najbolj priza-
deti, saj so morali vloziti
svoj denar. In tako so 22. 6.
1969. leta zaceli graditi no-
vo tovarno ploskovnega po-
histva, 10. avgusta 1971. leta
pa je Zze stekla poskusna
proizvodnja.

Vec¢ino denarja za investi-
cije so zbrali iz lastnih sred-
stev, vsi so zategnili pas,
nihée e pomislil ni, da bi
lahko za ta denar zgradili
veliko delavsko naselje. In-
vesticija je bila nujna in ko-
ristna, saj se danes lepo

STOL

obrestuje, vecina kreditov
pa je ze odplacanih.

Integracijski procesi

Z uspesnim poslovanjem si
je Stol pridobil zaupanje
partnerjev, zato ni ni¢ cud-
nega, ¢e sta se v zadnjem
Casu podjetju pridruzila dva
obrata. Prvi je Motnik, de-
lavnica, v kateri so neko¢
izdelovali zaboje. S tem
obratom je Stol sodeloval
Zze pred prikljucitvijo, ven-
dar se zaradi slabe tehnolo-
gije ni razvil. Motnik je ne-
razvit kraj, saj ima v tem
obratu prebivalstvo edino
moznost zaposlitve, zato bi
bila ukinitev neumestna. Ob
pomoci kamniske obcine je

Stol zgradil v Motniku svoj
novi obrat za proizvodnjo
masivnih polizdelkov.

S prvim dnem leta 1974 se
je Stolu pridruzila tudi obrt-
na mizarska delavnica Slo-
ga Moste, ki je prej slabse
poslovala, zdaj pa sodeluje
pri dopolnilnih programih
ploskovnega pohistva.

V zadnjem desetletju mora-
mo omeniti e en pomem-
ben mejnik v razvoju samo-
uprave v podjetju. Pri tem
mislimo na ustanavljanje te-
meljnih organizacij zdruze-
nega dela.

»STOL« danes

Industrija  pohiStva  Stol
Kamnik izdeluje preko 500
osnovnih izdelkov, v razli¢-
nih izvedbah pa kar preko
2000 in posluje z ve¢ kot
3000 kupci in dobavitelji v
Jugoslaviji in svetu. »STOL«
priblizno 20 %o celotne pro-
izvodnje izvaza in sicer naj-
ve¢ v razvite drzave (ZDA,
Anglija, ZR Nem¢ija, Izrael),
obéasno pa tudi v drzave v
razvoju.

Danes zaposluje Stol Zze ve¢
kot 1700 delavcev, ki so sa-
moupravno organizirani v

iIndustrija
pohistva
kKamnik

naslednjih temeljnih organi-
zacijah zdruzenega dela:

1. Sedezno pohistvo, Dupli-
ca; 2. Ploskovno pohistvo,
Duplica, Korenova pot 4; 3.
Kovinsko in tapecirano po-
histvo, Duplica; 4. »SLOGA«
proizvodnja ploskovnega in
kosovnega pohistva, Moste;
5. Tehni¢ne storitve Duplica;
6. Delavska restavracija Du-
plica; 7. PRODAJA, Duplica,
Kamnik, Ljubljanska 45; 8.
DSSS Duplica, Kamnik,
Ljubljanska 45.

DO Industrija pohistva Stol
je vkljuéena v SOZD »UNI-
LES«, Ljubljana.

Proslavljanje 75-letnice ni
samo jubilej naSega dolgo-
letnega uspesnega poslova-
nja in bogatih delovnih iz-

kusenj, pa¢ pa je za nas
predvsem velika obveznost
in spodbuda za delo v pri-
hodnje, z rezultati dela pa
nase priporocilo in zelje po
Se tesnejSem sodelovanju z
nasimi sedanjimi in novimi
kupci ter sodelavci.



vozila

»VOZILA GORICA«
INDUSTRIJA
PRIKLOPNIH

VOZIL
SEMPETER
PRI GORICI

PROIZVAJAMO:

PRIKOLICE,
POLPRIKOLICE,
NIZKONOSECE

PRIKOLICE
CISTERNE
ZA PREVOZ
TEKOCIN
IN PRASNATIH
TOVOROV,
KOMPLETNE OSI

gorica




